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WARNUNG

Originalbetriebsanleitung

Translation of the original operating instructions
Traduction de la notice d'emploi originale
Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
Traduccion del manual de instrucciones original
Kaannds alkuperéiskayttoohjeesta

Overséttning av originalbruksanvisningen
Overseettelse af den originale betjeningsvejledning
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Preklad pavodniho provozniho navodu

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
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Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les

relire a tout moment.



AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden
producir descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kéyttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kéyttohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon
jaltai vakavia vammoja. Sailyta kaikki turvaohjeet ja kédyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Lés alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning fér framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fare til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXAEHUE

MpouuTalite BCe NpaBUna M WHCTPYKUMM No TexHuke GesonmacHocT. HecobriogeHue aTMx npaBunm M MHCTPYKLUMA MO TeXHUke
6e30MacHOCTM MOXET MPUBECTU K MOPAKEHWIO SMEKTPUYECKMM TOKOM, BOTOpaHMio W/Mmn pyriM cepbesHbiM TpaBmaM. CoxpaHuTe Bce
npaBvna n MHCTPYKLWM NO TeXHUKe 6e30NacHOCTH ANs AanbHeillero UCNONb3oBaHMA.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazoéwki na przysztosé.
UPOZORNENi

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpe¢nostnich upozornéni a pokyni mulze zpUsobit zésah
elektrickym proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.
OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. Neupostevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzro€i udar elektriénega toka, pozar
in/ali hude telesne poSkodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.
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1 Zeichenerklarung
Dieses Symbol steht an allen Stellen, wo Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit

finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.
@ Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegenstande in seiner

Umgebung beschédigt werden.

9 Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche Informationen.

2 Erzeugnisangaben
Fuhrungseinrichtung S mit Art.-Nr. 208169
Fuhrungseinrichtung M mit Art.-Nr. 208170
Fihrungseinrichtung ML mit Art.-Nr. 204378
Fihrungseinrichtung L mit Art.-Nr. 208171

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(07423/812-218



2.2 Kennzeichnung der Maschine
Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos lesen Sie die Betriebsanleitung.

Diese Betriebsanleitung gilt immer in Zusammenhang mit der Betriebsanleitung und
den Sicherheitshinweisen des Produkts, dass Sie mit dieser Fiihrungseinrichtung
einsetzen.

2.3 Technische Daten

Fiihrungseinrichtung S M ML L
Winkelschnitte -45° - 60° -60° - 60° -60° - 60° -60° - 50°
Abmessungen (BxLxH) 455x196x51 mm 750x230x49 mm  1117x230x49 mm  810x270x45 mm
Gewicht 0,85 kg 1,45 kg 2,20 kg 1,60 kg

2.4 Lieferumfang
Fihrungseinrichtung komplett mit:

1 Flhrungseinrichtung S, M, ML oder L
1 Betriebsanleitung



2.5 BestimmungsgeméaBe Verwendung
Die Fihrungseinrichtung ist bestimmungsgemat zum
Ségen von Holz und Plattenwerkstoffen geeignet.

Prazise und saubere Schnitte, insbesondere
Winkelschnitte, lassen sich mit der
Fuhrungseinrichtung  durchfiihren.  Nach  dem

Ségevorgang bewegt sich die Maschine wieder in die
Ausgangsposition.

Die mit der Flhrungseinrichtung verwendete
Maschine ist ausschliellich von unterwiesenen
Personen oder Fachkraften zu verwenden.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben ist nicht
zuldssig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht.

2.6 Restrisiken
Gefahr

Bei bestimmungsgeméaRem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken.

- Beriihren des Einsatzwerkzeuges im Bereich der
Anfahrdffnung unterhalb der Grundplatte.

- Berlhren des unterhalb des Werkstiicks
vorstehenden Teils des Einsatzwerkzeuges beim
Schneiden.

- Berlihren sich drehender Teile von der Seite:
Einsatzwerkzeug, Spannflansch und Flansch-
Schraube.

- Riickschlag der Maschine beim Verklemmen im
Werkstick.

- Bruch und Herausschleudern des
Einsatzwerkzeuges oder von Teilen des
Einsatzwerkzeuges.

- Beriihren  spannungsfihrender ~ Teile  bei
getffnetem Gehduse und nicht gezogenem
Netzstecker bzw. nicht gezogenem Akku.

- Beeintrachtigung des Gehdrs bei I&nger

andauernden Arbeiten ohne Gehorschutz.

- Emission gesundheitsgefahrdender Holzstaube bei
|&nger andauerndem Betrieb ohne Absaugung.

3 Sicherheitshinweise

3.1 Allgemeine Sicherheitshinweise
Gefahr

Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitsbestimmungen!

- Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entnehmen Sie den Akku, bevor Sie
Einstellungen an der mit der
Fiihrungseinrichtung verwendeten Maschine
vornehmen. Ein unbeabsichtigter Start der
Maschine kann zu einem Unfall fihren.

- Befestigen Sie die Maschine sicher an der
Fiihrungseinrichtung, bevor Sie  diese
benutzen. Ein Verrutschen der Maschine auf der
Fuhrungseinrichtung kann zum Kontrollverlust der
Maschine fiihren.

- Legen Sie die Fiihrungseinrichtung auf eine
feste, ebene und waagrechte Flache. Sollte die
Flhrungseinrichtung verrutschen oder wackeln,
kann die mit der Fihrungseinrichtung verwendete
Maschine nicht gleichmaRig und sicher gefiihrt
werden.

- Halten Sie die mit der Fuhrungseinrichtung
verwendete Maschine immer mit beiden Handen
an den dafiir vorgesehenen Griffen. Dies ist eine
Voraussetzung fiir exaktes und sicheres Arbeiten.

- Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung die
Funktion der Fiihrungseinrichtung und
iiberpriifen Sie, dass alle Warnhinweise wie im
Lieferzustand angebracht und lesbar sind.
Fehlen die Warnhinweise an der
Flhrungseinrichtung kann dies zu einem erhohtem
Verletzungsrisiko flihren.

- Beim Bearbeiten mit verbundener
Fiihrungseinrichtung, darf die Maschine nur
vom Werkstiick abgenommen werden, wenn
sie sich in der Ausgangsposition befindet und
die bewegliche Schutzhaube geschlossen ist.
Ein ungeschiitztes, nachlaufendes
Einsatzwerkzeug kann zu Verletzungen fiihren.



4  Arbeiten mit
Fiihrungseinrichtung

' Uberpriifen Sie vor jedem Einsatz

der Fuhrungseinrichtung den
41 Montage

Rickzug. Verwenden Sie die
Fuhrungseinrichtung nicht, wenn

Die Maschine mit der Fiihrungseinrichtung

verbinden

der Riickzug nicht funktioniert.
e  Schieben Sie die Maschine in

Bearbeitungsrichtung auf die
Fuhrungseinrichtung auf, bis die Maschine in
der Sperrklinke einrastet. Dann ist die Maschine
mit der Fiihrungseinrichtung verbunden.

Die Maschine von der Fiihrungseinrichtung l6sen

e Die Maschine kdénnen Sie durch Betatigen der
Sperrklinke 20 (Abb. 1) nach hinten von der
Fuhrungseinrichtung abnehmen.

Bei Verwendung der Fiihrungseinrichtung S

Stellen Sie die Schnitttiefe der Maschine auf
mindestens 30 mm ein und lésen Sie die
Anschlussleitung aus der Kabelhalterung. Danach
kénnen Sie die Maschine durch Betatigen der Raste
20 (Abb. 1) nach hinten von der Flhrungseinrichtung
abnehmen.

Bei Verwendung der
Fiihrungseinrichtung M/ML/L

Wiederholanschlige

Schnelleinstellung der Wiederholanschlage 43
(Abb. 3)

e Offnen Sie mit dem 6-Kant-Schraubendreher
den 6-Kant im Wiederholanschlag um ca. %
Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn.

e  Schieben Sie den Wiederholanschlag an den
fest eingestellten Anschlag von der 0°
abgewendeten Seite, so dass dieser hinter dem
Anschlag anliegt.

e Ziehen Sie den 6-Kant im Wiederholanschlag

fest.
o Stellen Sie auf der gegeniiberliegenden 0° -
Seite  den  Wiederholanschlag  ebenfalls

entsprechend ein.

der 4.2 Bearbeiten
Vorgehensweise

zum Bearbeiten mit der

Flihrungseinrichtung

Lésen Sie den Anschlag 21 (Abb. 1) und stellen
Sie den Winkel nach Skala an der
Flhrungseinrichtung ein.

Ziehen Sie den Anschlag wieder an.

Stellen Sie die  Schnitttiefe
Schnittwinkel an der Maschine ein.

Mit den beiden Anschlagbolzen 22 (Abb. 2) an
der unteren Seite der Fihrungseinrichtung
legen Sie die Maschine an das zu bearbeitende
Werkstlick an und filhren den Schnitt durch
Vorschieben der Maschine aus.

Gefahr

Durch das freiliegende rotierende
Einsatzwerkzeug besteht
Verletzungsgefahr.

>  Kommen Sie mit lhren
Handen nicht in den
Arbeitsbereich und an das
Einsatzwerkzeug. Halten Sie
mit lhrer zweiten Hand den
Zusatzgriff oder das
Motorgehause.

»  Greifen Sie nicht unter das
Werkstiick.

» Halten Sie das Werkstiick
niemals in der Hand oder
liber dem Bein fest. Sichern
Sie das Werkstlick an einer
stabilen Unterlage.

und den

Nach dem Schnittende schalten Sie die
Maschine durch Loslassen des
Schalterdriickers aus.

Bringen Sie nach dem Schnitt die Maschine
durch Zuriickfahren wieder in die Ausgangslage.



Gefahr

Geht das Einsatzwerkzeug oder die
Schutzhaube der Maschine nicht in
die Grundstellung zuriick besteht
Verletzungsgefahr durch das
freistehende Einsatzwerkzeug.

>  Legen Sie nicht die Maschine
mit freistehendem
Einsatzwerkzeug ab.

»  Unterbrechen Sie den
Bearbeitungsvorgang.

»  Entnehmen Sie den Akku
und/oder trennen Sie den
Netzstecker von der
Stromversorgung.

»  Entfernen Sie gdf.
verklemmte Holzsplitter.

»  Uberpriifen Sie die
Funktionalitat der
Schutzhaube der Maschine.

5 Wartung und Instandhaltung
5.1 Gerat

Das Gerat muss regelmafig von abgelagertem Staub
befreit werden. Dabei sollten die Flhrungen mit

einem Staubsauger gereinigt werden.

Gelegentliches Einspriihen mit Maschinendl erhalt die
Leichtgangigkeit der Gelenke und Fiihrungsteile.

Der Aufbewahrungsort muss trocken und frostfrei
sein.

Sollte das Gerét trotz sorgféltiger Herstell- und
Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von
einer autorisierten Kundendienststelle flir MAFELL-
Erzeugnisse ausfihren zu lassen.

Gefahr

Nur MAFELL-Zubehor und
Ersatzteile verwenden. Bauteile
deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer MAFELL
Kundendienststelle auswechseln
lassen.

5.2 Lagerung

Wird das Geréat langere Zeit nicht verwendet, ist
dieses sorgféltig zu reinigen (siehe Kapitel 5.1).
Blanke Metallteile mit einem Rostschutzmittel
einspriihen.

6 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com
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1 Signs and symbols
This symbol appears at places where you will find instructions for your own

safety.
Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.
This symbol indicates a potentially hazardous situation.
@ If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.
9 This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information

Guiding device S with item No. 208169
Guiding device M with item No. 208170
Guiding device ML with item No. 204378
Guiding device L with item No. 208171

2.1 Manufacturer’s data
MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49

(0)7423/812-218
2.2 Machine identification
To reduce the risk of injury, please read the operating instructions.

This operating manual always applies in conjunction with the operating manual and
the safety instructions for the product that you are using with this guiding device.
2.3 Technical data
Guiding device S M ML L
Angle cuts -45° - 60° -60° - 60° -60° - 60° -60° - 50°
Dimensions (WxLxH) 455x196x51 mm  750x230x49 mm 1117x230x49 mm  810x270x45 mm

(1791 x 7.72 x (2953 x 9.05 x (4398 x 9.05 x (31.89 x 10.63 x
2.01in.) 1.93in.) 1.93in.) 1.771n))

Weight 0.85kg (1.871bs) 1.45kg(3.201bs) 2.20kg (4.851bs)  1.60 kg (3.53 Ibs)
2.4 Scope of supply
Guiding device complete with:

1 guiding device S, M, ML or L
1 operating manual

-10-



2.5 Use according to intended purpose

In accordance with its intended use, the guiding
device is suitable for the sawing of wood and panel
materials. Precise and neat cuts, especially angular
cuts, can be made with the guiding device. After the
sawing process, the machine automatically returns to
home position.

The machine used with the guiding device must only
be used by instructed persons or competent persons.

Any other use than described above is not
permissible. The manufacturer cannot be held liable
for any damage arising from such other use.

2.6 Residual risks
Danger

Even if used in accordance with its
intended purpose and despite
conforming with the safety
instructions, residual risks caused
by the intended use will always
remain.

- Touching the insertion tool in the vicinity of the
starting aperture below the base plate.

- Touching the part of the insertion tool that
protrudes below the workpiece when cutting.

- Touching of rotating parts from the side: Insertion
tool, clamping flange and flange screw.

- Machine backlash if the blade gets stuck in the
workpiece.

- Breakage and hurling out of the insertion tool or
parts of the insertion tool.

- Touching live parts with the housing open and the
mains plug or the rechargeable battery not
disconnected.

- Hearing can be impaired when working for long
periods without ear protectors.

- Emission of harmful wood dusts during longer
operation without extraction.

-11-

3 Safety instructions

3.1 General safety information
Danger

Always observe the following safety
instructions and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!

- Disconnect the plug from the socket andlor
remove the rechargeable battery before making
any adjustments on the machine used with the
guiding device. An unintentional start of the
machine can lead to an accident.

- Securely attach the machine to the guiding
device before using it. A slipping of the machine
on the guiding device can lead to a loss of control
over the machine.

- Place the guiding device on a firm, level and
horizontal surface. If the guiding device slips or
wobbles, the machine used with the guiding device
cannot be guided evenly and safely.

- Always hold the machine used with the guiding
device with both hands on the handles provided for
this purpose. This is a prerequisite for precise and
safe working.

- Before each use, check the function of the
guiding device and check that all warnings are
attached and legible as they were when
delivered. If the warning notices on the guiding
device are missing, this can lead to an increased
risk of injury.

- When processing with connected guiding
device, the machine may only be removed from
the workpiece when it is in home position and
the retractable saw guard is closed. An
unprotected, trailing insertion tool can cause injury.



4 Working with the guiding device

4.1 Assembly

Connecting the machine with the guiding device

e  Push the machine onto the guiding device in
processing direction until the machine engages
in the ratchet. The machine is then connected to
the guiding device.

Check the automatic retraction
before each use of the guiding
device. Do not use the guiding
device if the retraction does not
work.

Detaching the machine from the guiding device

e  You can detach the machine from the guiding
device towards the rear by actuating the ratchet
20 (Fig. 1).

When using the guiding device S

Set the machine's cutting depth to at least 30 mm ( 1
3/16 in. ) and release the connecting cable from the
cable retaining bracket. Afterwards, you can remove
the machine from the guide rail to the rear by pushing
the locking lever 20 (Fig. 1).

When using the repetitive stops guiding device
M/ML/L

Quick adjustment of the repeater stops 43 (Fig. 3)

e  Using the Allen key, turn the hexagonal bolt in
the repeater stop by approx. 2 revolution
counter clockwise.

e  Push the repeater stop against the permanently
set stop from the side facing away from 0°, so
that it rests behind the stop.

o  Tighten the hexagonal bolt in the repeater stop.

e Also set the repeater stop on the opposite 0°
side accordingly.

-12-

4.2 Processing
Procedure for processing with the guiding device

Release the limit stop 21 (Fig. 1) and adjust the
angle according to the scale on the guiding
device.

Retighten the limit stop.

Set the cutting depth and cutting angle on the
machine.

Apply the machine to the workpiece to be
processed with the two stop bolts 22 (Fig. 2) on
the bottom side of the guiding device and
execute the cut by pushing the machine
forward.

Danger

There is a risk of injury due to the
exposed rotating insertion tool.

» Do not reach with your hands
into the working area and do
not touch the insertion tool.
With your other hand, support
the supplementary handle or
the motor casing.

> Do not reach under the
workpiece.

> Never support the workpiece
in your hand or over your leg.
Secure the workpiece against
a sturdy support.

When the cut is completed, switch off the
machine by releasing the switch trigger.

After the cut, return the machine to its starting
position by retracting it.



Danger

If the insertion tool or the protective
hood of the machine does not
return to the home position, there is
a risk of injury from the exposed
insertion tool.

»> Do not lay down the machine
with exposed insertion tool.

> Interrupt the processing
operation.

» Remove the rechargeable
battery and/or disconnect the
mains plug from the power
supply.

» Remove any jammed
splinters.

»  Check the functionality of the

protective hood of the
machine.

6 Exploded drawing and spare parts list

5 Service and maintenance

5.1 Unit

The unit must be regularly dusted. The guides should
be cleaned with a vacuum cleaner.

Occasional spraying with machine oil maintains the
ease of movement of joints and guide pieces.

The storage place must be dry and frost-protected.

If the device fails despite diligent manufacturing and
test procedures, the repair must be carried out by an
authorised customer service station for MAFELL
products.

Danger

Only use MAFELL accessories and
spare parts. Components of which
their replacement has not been
described must be replaced by a
MAFELL customer service repair
shop.

5.2 Storage

If the unit is not used for a long period of time, it must
be cleaned carefully (see Chapter 5.1). Spray bright
metal panels with a rust inhibitor.

The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com

-13-
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1 Explication des pictogrammes
Ce symbole figure partout ol vous trouverez des consignes concernant votre

sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
@ possibles

Qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien

matériels dans ses alentours.

e Ce symbole signale la présence de suggestions pour ['utilisation et autres
informations utiles.

2 Données caractéristiques

Dispositif de guidage S portant le n° d'art. 208169
Dispositif de guidage M portant le n° d'art. 208170
Dispositif de guidage ML portant le n° d'art. 204378
Dispositif de guidage L portant le n® d'art. 208171

2.1 Identification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer StraBe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax
+49(0)7423/812-218

2.2 Identification de la machine
Pour réduire le risque de blessures, lire le manuel d'utilisation.

La présente notice d'emploi est toujours valide en liaison avec la notice d'emploi et
les consignes de sécurité du produit avec lequel ce dispositif de guidage est utilisé.

2.3 Caractéristiques techniques

Dispositif de guidage S M ML L

Couples d'angle -45° - 60° -60° - 60° -60° - 60° -60° - 50°
Dimensions (IxLxh) 455x196x51 mm 750x230x49 mm  1117x230x49 mm  810x270x45 mm
Poids 0,85 kg 1,45 kg 2,20 kg 1,60 kg

2.4 Equipement standard
Dispositif de guidage complet avec :

1 dispositif de guidage S, M, ML ou L
1 notice d'emploi
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2.5 Utilisation conforme

L'utilisation conforme du dispositif de guidage est le
sciage de bois et de panneaux dérivés du bois. Le
dispositif de guidage permet d'effectuer des coupes
précises et nettes, en particulier des coupes d'angle.
A la fin du sciage, la machine revient dans sa position
initiale.

La machine utilisée avec le dispositif de guidage ne
doit étre utilisée que par des personnes ou
spécialistes initiés.

Toute utilisation autre que celle précédemment
décrite sera qualifiée de non conforme. La
responsabilité du fabricant ne pourra pas étre mise
en cause en cas de dommages résultant d'une
utilisation non conforme.

2.6 Risques résiduels
Danger
Méme dans le cadre de ['utilisation
conforme et du respect des
consignes de sécurité, certains
risques résiduels émanent de
|'utilisation.

- Contact avec l'outl de travail dans la zone
d'ouverture de démarrage sous la plaque de base.

- Contact lors de la coupe, de la partie de l'outil de
travail en saillie sous la piece.

- Contact avec des piéces en rotation sur le coté :
outil de travail, flasque de serrage et vis de
flasque.

- Rebond de la machine en cas de coincement dans
la piéce a travailler.

- Rupture et projection de l'outil de travail ou de
parties de l'outil de travail.

- Contact avec les parties sous tension lors de
l'ouverture du boitier, si la fiche n'a pas été
débranchée ou l'accu pas retiré.

- Lésion de l'ouie lors de travail long et continu sans
protection auditive.

- Emission de sciures de bois nuisant & la santé lors
d'un travail long et continu sans aspiration.

-16-

3 Consignes de sécurité

3.1 Consignes de sécurité générales
Danger

Toujours respecter les consignes
de sécurité ainsi que les
reglements de sécurité en vigueur
dans le pays respectif de
['utilisateur !

- Débrancher la fiche de la prise etlou retirer
I'accu, avant de procéder a des réglages sur la
machine utilisée avec le dispositif de réglage.
Un démarrage intempestif de la machine peut étre
a l'origine d'un accident.

- Fixer la machine de maniére sécurisée sur le
dispositif de guidage, avant de I'utiliser. Un
glissement de la machine sur le dispositif de
guidage risque de provoquer une perte de contrble
de la machine.

- Poser le dispositif de guidage sur une surface
solide, plane et horizontale. Si le dispositif de
guidage glisse ou vacille, la machine utilisée avec
le dispositif de guidage ne peut pas étre guidée de
maniére réguliére et sécurisée.

- Toujours retenir la machine utilisée avec dispositif
de guidage des deux mains, au niveau des
poignées prévues a cet effet. Ceci constitue une
condition pour un travail précis et sécurisé.

- Avant chaque utilisation, controler le
fonctionnement du dispositif de guidage et
vérifier si toutes les mises en garde sont
présentes, comme lors de la livraison. Si des
mises en garde manquent sur le dispositif de
guidage, le risque de blessures risque
d'augmenter.

- En ftravaillant avec le dispositif de guidage
monté, la machine ne doit étre retirée de la
piece a travailler que si elle se trouve en
position initiale et si le capot de protection
mobile est fermé. Un outil de travail non protégée
en postfonctionnement risque de provoquer des
blessures.



4 Travail avec le dispositif de guidage

41 Montage
Relier la machine au dispositif de guidage

e Pousser la machine sur le dispositif de guidage,
dans le sens de l'usinage, jusqu'a ce que la
machine s'encliquette dans le cliquet d'arrét. La
machine est alors reliée au dispositif de
guidage.

Avant chaque utilisation du
dispositif de guidage, vérifier le
retrait. Ne pas utiliser le dispositif
de guidage si le retrait ne
fonctionne pas.

Détacher la machine du dispositif de guidage

e La machine peut étre dégagée vers l'arriere du
dispositif de guidage par l'actionnement du
cliquet 20 (ill. 1).

Pour utilisation avec dispositif de guidage S

Régler la profondeur de coupe de la machine sur 30
mm au moins et desserrer le cable de raccordement
du support de cable. Ensuite, la machine peut étre
retirée du rail de guidage vers l'arriére, en actionnant
le cran 20 (ill. 1).

Pour utilisation avec butées de
dispositif de guidage M/ML/L

répétition

Réglage rapide des butées de répétition 43 (ill. 3)

e Quvrir le 6 pans dans la butée de répétition d'V%
tour, dans le sens inverse des aiguilles d’une
montre, a l'aide du tournevis a 6 pans.

e  Pousser la butée de répétition contre la butée a
réglage fixe, a partir du coté 0° opposé, de sorte
qu’elle se trouve derriére la butée.

e Serrer le 6 pans a fond dans la butée de
répétition.

o  Régler également la butée de répétition en
conséquence du coté 0°opposé.
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4.2 Usinage

Procédure pour travail avec le dispositif de

guidage

o Desserrer la butée 21 (ill. 1) et régler I'angle sur
le dispositif de guidage, a l'aide de I'échelle
graduée.

e Resserrer la butée a fond.

e Régler la profondeur de coupe et I'angle de
coupe sur la machine.

e Alaide des deux axes de butée 22 (. 2) sur la
partie inférieure du dispositif de guidage,
appliquer la machine sur la piéce & usiner et
effectuer la coupe en faisant avancer la
machine.

Danger

Risque de blessure dii a I'outil de
travail nu en rotation.

»  Ne mettre les mains ni dans
la zone de travail, ni dan l'outil
utilisé. Retenir de I'autre main
la poignée supplémentaire ou
le carter du moteur.

»  Ne pas mettre les mains sous
la piece a travailler.
»  Ne jamais retenir la piece a

travailler d'une main ou d'une
jambe. Bloquer la piece a
travailler sur une base stable.

e A lissue de la coupe, arréter la machine en
relachant la détente d'interrupteur.
e Une fois la coupe effectuée, ramener la

machine dans sa position initiale en la ramenant
en arriere.



Danger

Risque de blessure dii a l'outil de
travail non protégé, si l'outil de
travail ou le capot de protection de
la machine ne revient pas en
position initiale.

> Ne pas déposer la machine
avec l'outil de travail sans
protection.

> Interrompre l'usinage.

»  Retirer 'accu et/ou
débrancher la fiche de
I'alimentation électrique.

»  Retirer les éclats de bois
s'étant éventuellement
coinces.

»  Veérifier le bon fonctionnement

du capot de protection de la
machine.

5 Entretien et maintenance

5.1 Appareil

Débarrasser régulierement I'appareil de la poussiére
qui s'y dépose. Les guidages devraient étre nettoyés
pour cela a |'aide d'un aspirateur.

Une vaporisation d'huile de machine, de temps a
autres, permet aux articulations et pieces de guidage
de conserver leur mobilité.

Conserver I'appareil dans un endroit sec et a I'abri du
gel.

Si, malgré toute la minutie accordée a la fabrication et
au contrdle, l'appareil venait a tomber en panne,
confier la réparation a une station service aprés-vente
agréée de MAFELL.

Danger

N'utiliser que des accessoires et
pieces de rechange de MAFELL.
Confier a une station service apres-
vente de MAFELL le remplacement
des composants dont I'échange
n'est pas décrit.

5.2 Stockage

Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une période
prolongée, il doit &tre minutieusement nettoyé (voir le
chapitre 5.1). Vaporiser les pieces métalliques mises
a nu d'un produit de protection contre la rouille.

6 Schéma éclaté et liste de piéces de rechange
Les informations correspondantes, relatives aux piéces de rechange, se trouvent sur notre page web :

www.mafell.com
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1 Legenda
Questo simbolo si trova dovunque siano riportate avvertenze sulla Vostra

sicurezza.
In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.
Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.
@ Se essa non viene evitata, il prodotto o oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.
9 Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto

Dispositivo di guida S con codice articolo 208169
Dispositivo di guida M con codice articolo 208170
Dispositivo di guida ML con codice articolo 204378
Dispositivo di guida L con codice articolo 208171

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer StraBe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218

2.2 Identificazione della macchina

Si prega di leggere attentamente queste istruzioni per I'uso per ridurre al massimo il
rischio di ferirsi durante ['uso della macchina.

Le presenti istruzioni per I'uso valgono sempre insieme alle istruzioni per I'uso e alle
avvertenze di sicurezza del prodotto che utilizzate con questo dispositivo di guida.

2.3 Dati tecnici

Dispositivo di guida S M ML L

Tagli ad angolo da-45° a 60° da -60° a 60° da -60° a 60° da-60° a 50°
Dimensioni (PxLxA) 455x196x51 mm 750x230x49 mm  1117x230x49 mm  810x270x45 mm
Peso 0,85 kg 1,45kg 2,20 kg 1,60 kg

2.4 Volume della fornitura
Dispositivo di guida completo con:

1 dispositivo di guida S, M, ML o L
1 manuale di istruzioni d'uso
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2.5 Impiego conforme alla destinazione

Secondo la destinazione, il dispositivo di guida &
adatto per segare il legno e i materiali a pannello.
Con il dispositivo di guida possono essere eseguiti
tagli precisi e puliti, in particolare tagli ad angolo.
Dopo aver segato, la macchina ritorna alla posizione
di partenza.

La macchina utilizzata con il dispositivo di guida deve
essere utilizzata esclusivamente da persone istruite o
specializzate.

Ogni altro tipo di uso di quello descritto sopra viene
considerato non consentito. |l fabbricante non
risponde per danni derivanti da un uso di tale tipo.

2.6 Rischi residui
Pericolo

Nonostante I'uso conforme alla
destinazione e I'osservanza delle
disposizioni di sicurezza restano
dei rischi residui causati dall’'uso
previsto.

- Toccare l'utensile nel vano di apertura per
|'avvicinamento sotto la piastra base.

- In fase di taglio, contatto con la parte dell'utensile
utilizzato sporgente da sotto il pezzo in
lavorazione.

- Contatto con le parti girevoli dal lato: Utensile
utilizzato, flangia di serraggio e vite per flangia.

- Contraccolpo della macchina in caso di
inceppamento nel pezzo.

- Rottura e espulsione fuori dell'utensile utilizzato o
di parti dello stesso.

- Contatto con elementi sotto tensione con
alloggiamento aperto e spina elettrica non estratta
ovvero batteria non estratta.

- Danneggiamento dell'udito in caso di lavori
prolungati senza cuffie protettive.

- Emissione di polveri di legno nocive alla salute in
caso di lavoro prolungato senza impianto di
aspirazione.

3 Avvertenze di sicurezza

3.1 Avvertenze generali di sicurezza
Pericolo

Osservate sempre le seguenti
avvertenze di sicurezza e le
disposizioni di sicurezza vigenti nel
paese di utilizzazione!

- Staccare la spina dalla presa e/o rimuovere la
batteria prima di effettuare qualsiasi
regolazione sulla macchina utilizzata con il
dispositivo di guida. Un avviamento involontario
della macchina pud causare un incidente.

- Fissare saldamente la macchina al dispositivo
di guida prima di utilizzarla. Uno slittamento
della macchina sul dispositivo di guida pud portare
ad una perdita di controllo della macchina.

- Posizionare il dispositivo di guida su una
superficie solida, piana e orizzontale. Se il
dispositivo di guida dovesse scivolare o vacillare,
la macchina utilizzata con il dispositivo di guida
non puo essere guidata in modo uniforme e sicuro.

- Tenere sempre la macchina utilizzata con il
dispositivo di guida con entrambe le mani sui
manici previsti a tale scopo. Cid € un presupposto
per lavorare in modo preciso e sicuro.

- Prima di ogni utilizzo, controllare la funzione
del dispositivo di guida e verificare che tutte le
avvertenze siano apposte e leggibili cosi come
nello stato fornito. La mancanza delle avvertenze
sul dispositivo di guida pud aumentare il rischio di
lesioni.

- Nella lavorazione con il dispositivo di guida
accoppiato, la macchina puo essere rimossa
dal pezzo solo, quando essa si trova nella
posizione di partenza e la cappa di protezione
mobile & chiusa. Un utensile utilizzato non
protetto e in fase di arresto pud causare lesioni.



4 Lavorare con il dispositivo di guida

41 Montaggio

Accoppiamento della macchina con il dispositivo

di guida

e  Spingere la macchina sul dispositivo di guida
nella direzione di lavorazione fino allinnesto
della macchina nel nottolino di arresto. In questo
modo la macchina & accoppiata con il
dispositivo di guida.

Controllare il (retroazione) ritorno
prima di ogni utilizzo del dispositivo
di guida. Non utilizzare il dispositivo
di guida se la retrazione non
funziona.

Disaccoppiamento della macchina dal dispositivo

di guida

e Potete togliere la macchina dal dispositivo di
guida spostando indietro il nottolino di arresto
20 (Fig. 1).

All'utilizzo del dispositivo di guida S

Regolate la profondita di taglio della macchina su
almeno 30 mm e staccate il cavo di allacciamento dal
supporto del cavo. Successivamente potete togliere
la macchina dalla barra guida flessibile premendo
linnesto 20 (Fig. 1) e spostando la macchia indietro.

All'utilizzo delle battute ripetitive del dispositivo
di guida M/ML/L

Regolazione rapida delle battute ripetitive 43 (Fig.
3)

e  Con la chiave esagonale svitare I'esagono nella
battuta ripetitiva di circa %2 giro in senso
antiorario.

e  Spingere la battuta ripetitiva alla battuta regolata
fissa dal lato rivoltato contro 0°, in modo che lo
stesso sia appoggiato dietro alla battuta.

e  Serrare 'esagono della battuta ripetitiva.

e Regolare corrispondentemente  la
ripetitiva sul lato 0° opposto.

battuta

4.2 Lavorazione

Procedura per la lavorazione con il dispositivo di

guida

o Allentare la battuta 21 (Fig. 1) e regolare
I'angolo desiderato secondo la scala presente
sul dispositivo di guida.

e  Stringere nuovamente la battuta.

Regolare la profondita e I'angolo di taglio sulla
macchina.

e Posare la macchina con i due perni di arresto 22
(Fig. 2) sulla parte inferiore del dispositivo di
guida sul pezzo da tagliare ed eseguire il taglio
spingendo la macchina in avanti.

Pericolo

Pericolo di lesioni a causa

dell'utensile utilizzato rotante

esposto.

> Non avvicinare le mani alla
zona di lavoro e all'utensile
utilizzato. Con la seconda
mano afferrare l'impugnatura
supplementare o il carter del
motore.

Non mettere le mani sotto il
pezzo.

Non afferrare mai il pezzo con
la mano né appoggiarlo sulla
gamba. Fissare il pezzo su un
appoggio stabile.

e Terminato il taglio, spegnere la macchina
rilasciando il pulsante.

e Dopo aver terminato il taglio, riportare la
macchina nuovamente nella posizione di
partenza.



Pericolo

Se l'utensile utilizzato o la cappa di
protezione della macchina non
ritorna nella posizione di partenza,
sussiste il pericolo di lesioni
dall'utensile utilizzato esposto.

> Non appoggiare la macchina
con un utensile utilizzato
esposto (non coperto).

»  Interrompere la procedura di
lavorazione.

»  Rimuovere la batteria e/o
staccare la spina elettrica
dall’alimentazione di corrente.

»  Rimuovere eventualmente
schegge di legno incastrate.

»  Verificare la funzionalita della

cappa di protezione della
macchina.

5 Manutenzione e riparazione

5.1 Apparecchio

L'apparecchio deve essere regolarmente liberato da
polvere depositatesi. A tal proposito pulire le guide
con un aspirapolvere.

6 Disegno esploso e distinta dei ricambi

Per garantire che gli elementi articolati e di guida si
muovano  agevolmente,  occorre  spruzzare
periodicamente queste parti con olio per macchine.

Il luogo di conservazione deve essere asciutto e
senza gelo.

Se l'apparecchio nonostante accurate procedure di
fabbricazione e di prova dovesse andare in avaria,
lasciare eseguire la riparazione da un punto di
servizio assistenza clienti autorizzato per prodotti
MAFELL.

Pericolo

Utilizzare solo accessori e ricambi
della MAFELL. Lasciare cambiare
da un punto di servizio assistenza
clienti della MAFELL quei
componenti che per la loro
sostituzione non esiste alcuna
descrizione.

5.2 Tenuta a magazzino

Se l'apparecchio non viene utilizzato per lungo
tempo, allora va accuratamente pulito (vedi capitolo
5.1). Spruzzate dell'antiruggine sulle parti di metallo
lucide.

Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com
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1 Verklaring van de symbolen

Dit symbool staat op alle plekken, waar u instructies met betrekking tot uw
veiligheid vindt.

Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dit symbool kenmerkt een mogelijkerwijze schadelijke situatie.
@ Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen en de omgeving

worden beschadigd.

9 Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens met betrekking tot het product
Geleider S met art.-nr. 208169

Geleider M met art.-nr. 208170

Geleider ML met art.-nr. 204378

Geleider L met art.-nr. 208171

2.1 Gegevens met betrekking tot de fabrikant

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefoon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(07423/812-218

2.2 Karakterisering van de machine
Lees voor de vermindering van een verwondingsrisico de gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geldt altijd in combinatie met de handleiding en de
veiligheidsinstructies van het product dat u met deze geleiding gebruikt.

2.3 Technische gegevens

Geleiding S M ML L

Schuine sneden -45° - 60° -60° - 60° -60° - 60° -60° - 50°
Afmetingen (BxLxH) 455x196x51 mm 750x230x49 mm  1117x230x49 mm  810x270x45 mm
Gewicht 0,85 kg 1,45kg 2,20 kg 1,60 kg

2.4 Leveromvang
Geleiding compleet met:

1 geleiding S, M, ML of L
1 gebruiksaanwijzing
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2.5 Reglementair gebruik

De geleiding is reglementair geschikt voor het
verzagen van hout en plaatmateriaal. Met behulp van
de geleiding kunnen precieze en zuivere sneden, in
het bijzonder schuine sneden, uitgevoerd worden. Na
het zagen keert de machine naar de uitgangspositie
terug.

De met de geleiding gebruikte machine mag
uitsluitend door ingewerkte personen of vakmannen
gebruikt worden.

Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet
toegestaan. Voor een schade die uit een zulk ander
gebruik voortvloeit, is de fabrikant niet aansprakelijk.

2.6 Restrisico’s
Gevaar

Bij reglementair gebruik en
ondanks het opvolgen van de
veiligheidsinstructies blijven
restrisico’s bestaan die in verband
met de aanwending staan.

- Aanraken van het gereedschap in het bereik van
de aanrijopening onder de grondplaat.

- Aanraken van het onder het werkstuk uitstekende
gedeelte van het gereedschap bij het snijden.

- Aanraken van zich draaiende onderdelen van
opzij: Gereedschap, spanflens en flensbout.

- Terugslag van de machine bij vastkiemmen in het
werkstuk.

- Breken en uitslingeren van het gereedschap of
delen van het gereedschap.

- Aanraken van spanningvoerende onderdelen bij
geopende kast en niet-uitgetrokken netstekker c.q.
accu.

- Vermindering van het gehoor bij langdurige
werkzaamheden zonder gehoorbescherming

- Emissie van de gezondheid bedreigende
houtstoffen bij langer durend bedrijf zonder
afzuiging.

3 Veiligheidsinstructies

3.1 Algemene veiligheidsinstructies
Gevaar

Houdt alstublieft steeds rekening
met de volgende
veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland
geldige veiligheidsinstructies!

- Trek de stekker uit de contactdoos en/of neem
de accu weg vooraleer u instellingen uitvoert
aan de machine die met de geleiding wordt
gebruikt. Een onbedoelde start van de machine
kan ongevallen veroorzaken.

- Bevestig de machine veilig op de geleiding
vooraleer u ze gebruikt. Als de machine op de
geleiding verschuift, kan u de controle over de
machine verliezen.

- Leg de geleiding op een stevige, effen en
horizontale ondergrond. Als de geleider
verschuift of wankelt, kan de met de geleiding
gebruikte machine niet gelijkmatig en veilig geleid
worden.

- Houd de met de geleider gebruikte machine altijd
met beide handen aan de daartoe voorziene
handgrepen vast. Dat is een voorwaarde voor
nauwkeurig en veilig werk.

- Controleer voor elk gebruik de functie van de
geleiding en controleer of alle
waarschuwingsinstructies aangebracht en
leesbaar zijn, net zoals toen ze geleverd werd.
Als de waarschuwingsinstructies aan de geleiding
ontbreken,  brengt dat een  verhoogd
verwondingsrisico met zich mee.

- Bij het bewerken met verbonden geleiding mag
de machine enkel van het werkstuk
opgenomen worden als ze zich in de
uitgangspositie bevindt en de beweeglijke
beschermkap gesloten is. Een onbeschermd,
nalopend gereedschap kan letsels veroorzaken.



4 Werken met de geleiding

41 Montage

De machine met de geleiding verbinden

e Schuif de machine in bewerkingsrichting op de
geleiding tot de machine in de grendelklink
vastklikt. Op dat moment is de machine met de
geleiding verbonden.

Controleer voor elk gebruik van de
geleiding of deze zich automatisch
terugtrekt. Gebruik de geleiding
niet als dat niet het geval is.

De machine van de geleiding losmaken

e  De machine kan u van de geleiding wegnemen
door de grendelklink 20 (afb. 1) naar achteren te
bewegen.

Bij gebruik van de geleiding S

Stel de snijdiepte van de machine in op minimum 30
mm en maak de aansluitleiding uit de kabelhouder
los. Vervolgens kunt u de machine door het bedienen
van arrétering 20 (afb. 1) naar achterin van de
geleidingsrail nemen.

Bij gebruik van de herhalingsaanslagen geleiding
M/ML/L

Snelinstelling van de herhalingsaanslagen 43
(afb. 3)

e  Open met de zeskant- schroevendraaier de 6-
kant in de herhalingsaanslag met ca. % slag
tegen de wijzers van de klok.

e Schuif de herhalingsaanslag naar de vast
ingestelde aanslag van de 0° afgekeerde zijde
zodat die achter de aanslag aanligt.

e  Draai de 6-kant in de herhalingsaanslag aan.

e Stel aan de tegenover liggende 0°-ziide de
herhalingsaanslag net zo in.
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4.2 Bewerken
Werkwijze voor het bewerken met de geleiding

e Zetde aanslag 21 (afb. 1) los en stel de hoek in
volgens de schaal aan de geleiding.

e  Draai de aanslag weer aan.

e Stel de snijdiepte en de snijhoek aan de
machine in.

e Leg de machine nu met de beide aanslagbouten
22 (afb. 2) aan de onderkant van het geleiding
tegen het te bewerken werkstuk en voer de
snede uit door de machine vooruit te schuiven.

Gevaar

Door het open roterende
gereedschap bestaat
verwondingsgevaar.

»  Kom met uw handen niet in
het werkbereik en aan het
gereedschap. Houd met uw
tweede hand de extra greep
of de motorbehuizing vast.

»  Grijp niet onder het werkstuk.
»  Houd het werkstuk nooit in de
hand of boven het been vast.

Beveilig het werkstuk aan een
stabiele steun.

e  Schakel de machine na het snijden uit door de
schakelaar los te laten.

e Breng de machine na het snijden door
terugrijden weer in de uitgangspositie.



Gevaar

Als het gereedschap of de
beschermkap van de machine niet
terug naar de uitgangspositie gaat,
bestaat verwondingsgevaar door
het open gereedshap.

>  Leg de machine nooit met
een open gereedschap neer.

»  Onderbreek de bewerking.

» Neem de accu weg en/of
scheid de stekker van de
stroomvoorziening.

> Verwijder indien nodig
vastzittende houtsplinters.

»  Controleer of de
beschermkap van de machine
functioneert.

5 Onderhoud en reparatie

5.1 Toestel

Het toestel moet regelmatig van verzameld stof
worden bevrijd, Hierbij dienen de geleidingen met een
stofzuiger te worden gereinigd .

6 Explosietekening en onderdelenlijst

Occassioneel insproeien met machine-olie bewaart
het soepel draaien van de scharnieren en de
geleidingsdelen.

De opslagplaats moet droog en vorstvrij zijn.

Indien het toestel ondanks zorgvuldige productie- en
testmethoden eens uitvalt, dient de reparatie door
een geautoriseerde klantenservice voor MAFELL-
producten te worden uitgevoerd.

Gevaar

Alleen toebehoren en reservedelen
van MAFELL gebruiken.
Onderdelen waarvan het
vervangen niet is beschreven,
moeten bij een MAFELL-
klantenservice vervangen worden.

5.2 Opslag

Wordt het toestel voor langere tijd niet gebruikt, moet
het zorgvuldig worden gereinigd (zie hoofdstuk 5.1).
Blanke metalen delen met een anticorrossiemiddel
besproeien.

De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com
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1 Leyenda
Este simbolo identifica las instrucciones de seguridad para el personal

operario.
De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las
personas.
Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
@ del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del

lugar de uso.

e Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacién
oportuna.

2 Datos del producto

Dispositivo guia S con el numero de referencia 208169
Dispositivo guia M con el nimero de referencia 208170
Dispositivo guia ML con el nimero de referencia 204378
Dispositivo guia L con el nimero de referencia 208171

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, tel. +49 (0)7423/812-0, fax +49
(07423/812-218

2.2 Identificacion de la maquina

Lea atentamente este manual de instrucciones para minimizar el riesgo de dafios
personales.

Este manual de instrucciones siempre esta vigente en combinacion con el manual de
instrucciones y las indicaciones de seguridad del producto que aplica con este
dispositivo guia.

2.3 Datos técnicos

Dispositivo de guia S M ML L

Cortes angulares -45° - 60° -60° - 60° -60° - 60° -60° - 50°
Dimensiones (AxLxH) 455x196x51 mm 750%x230x49 mm  1117x230x49 mm  810x270x45 mm
Peso 0,85kg 1,45 kg 2,20 kg 1,60 kg

2.4 Contenido
Dispositivo guia completo con:

1 dispositivo guia S, M, ML o L
1 manual de instrucciones
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2.5 Uso correcto

El dispositivo guia es apto para serrar madera y
materiales de tablas seguin el uso correcto. Con el
dispositivo de guia se pueden realizar cortes precisos
y limpios, especialmente cortes angulares. Después
del proceso de aserrado, la maquina vuelve a su
posicion inicial.

La maquina utilizada con el dispositivo de guia sélo
debe ser utilizada por personas instruidas o por
especialistas.

Cualquier otro uso de la maquina se considera
inapropiado. No se podra presentar reclamacion -
alguna ante el fabricante por los dafios que se
desprendan del uso inapropiado.

3 Instrucciones de seguridad

3.1 Indicaciones de seguridad generales
iPeligro!
Respete siempre las instrucciones
de seguridad resumidas en este
capitulo y las normas
correspondientes al pais de que se
trate.

Desenchufe la maquina y/o saque la bateria
antes de realizar ajustes en la maquina que se
emplea con el dispositivo guia. Un arranque
inesperado de la maquina puede ocasionar un

2.6 Riesgos residuales accidente.

iPeligro!

A pesar de utilizar la maquina
conforme al uso proyectado y
respetando todas las normas de
seguridad aplicables, existen
riesgos inevitables que se deben a
la construccién de la maquina
segun el uso previsto.

- Fije la maquina con seguridad en el dispositivo
guia antes de utilizarlo. Un deslizamiento de la
maquina sobre el dispositivo guia podria ocasionar
la pérdida del control de esta.

- Coloque el dispositivo guia sobre una
superficie llana y horizontal. Si el dispositivo
guia se deslizase o tambalease no se puede guiar
con seguridad y de forma homogénea la maquina

- Contacto con la herramienta en la zona de que se emplea con él.

comienzo de corte debajo de la placa de soporte.

Contacto con la parte saliente de la herramienta
en la parte inferior de la pieza de trabajo durante el
corte.

Contacto lateral con los siguientes elementos
giratorios: Herramienta, brida de sujecion y tornillo
de la brida.
Retroceso de la maquina al atascarse con la pieza
de trabajo.

Rotura y salida violenta de la herramienta entera o
de algunos trozos.

Contacto con componentes bajo tension con la
carcasa abierta y la alimentacién de tension
conectada o la bateria no retirada.

Dafios al oido debido al trabajo intensivo sin la
proteccion adecuada.
Emision de polvo de madera, nocivo para la salud,
durante el trabajo intensivo sin el conveniente
sistema de aspiracion.

Aguante la maquina que se emplea con el
dispositivo guia siempre con ambas manos en las
empufaduras previstas. Ese es un requisito para
trabajar con exactitud y seguridad.

Antes de cada uso controlo que el dispositivo
guia funciona correctamente y revise que
todas las advertencias estén legibles y tal
como estaban cuando se entregd. Si faltase
alguna advertencia del dispositivo guia el riesgo
de lesiones es mayor.

Al trabajar con el dispositivo de guia
conectado, solo se puede extraer la maquina
de la pieza de trabajo, si se encuentra en la
posicion de salida y la cubierta de proteccion
flexible estd cerrada. Una herramienta
desprotegida puede provocar lesiones.



4 Trabajar con un dispositivo guia

41 Montaje
Conecte la maquina al dispositivo de guia.

e  Empujar la maquina sobre el dispositivo de guia
en la direccion de mecanizado hasta que la
maquina encaje en el trinquete de bloqueo. A
continuacién, la maquina se conecta al
dispositivo de guia.

Compruebe la retraccion antes de
cada uso del dispositivo de guia.
No utilice el dispositivo de guia si la
retraccion no funciona.

Desconectar la maquina del dispositivo de guia

e  Para extraer la maquina del dispositivo de guia,
accionar el trinquete de bloqueo 20 (fig. 1) hacia
atras.

Si se utiliza el dispositivo guia S

Ajuste una profundidad de corte de al menos 30 mm
en la maquina y saque el cable de conexion del
portacables. A continuacion, accione el fiador 20 (Fig.
1) para desmontar tirando hacia atras la maquina del
riel guia.

Si se utiliza los topes de
dispositivo guia M/ML/L

repeticion del

Configuracion rapida de los topes repetitivos 43
(fig. 3)

o Abrir el tornillo hexagonal del tope repetitivo con
el destornillador hexagonal aprox. %2 vuelta en
el sentido contrario a las agujas del reloj.

o  Deslizar el tope repetitivo al tope ya configurado
en la direccién opuesta al lateral de 0°, de
modo que quede detras del tope.

e  Apretar bien el tornillo hexagonal en el tope
repetitivo.

e  Configurar también el tope repetitivo del lateral
de 0° opuesto.

4.2 Trabajar

Procedimiento para el

dispositivo de guia

o  Afloje el tope 21 (fig. 1) y ajuste el &ngulo segln
la escala en el dispositivo de guia.

e Vuelva a apretar el tope.

e Ajuste la profundidad de corte y el angulo de
corte en la maquina.

e  Coloque la maquina con los dos pernos de tope
22 (fig. 2) en el lado inferior del dispositivo de
guia en la pieza de trabajo que desea procesar
y realice el corte desplazando la maquina hacia
delante.

mecanizado con el

Peligro

Existe peligro de lesiones debido a
la herramienta de insercién
giratoria expuesta.

» Mantenga las manos fuera de
la zona de trabajo, evitando
cualquier contacto con la
herramienta. Sujete con la
segunda mano la
empufiadura adicional o la
carcasa del motor.

»  No cologue nunca las manos
debajo de la pieza de trabajo.
»  No sujete nunca la pieza de

trabajo con la mano o
colocado sobre la pierna. Fije
la pieza de trabajo sobre una
superficie rigida.

e  Una vez finalizado el corte, suelte el interruptor
de conexion 2 (Fig. 1) para desconectar la
maquina.

e  Una vez finalizado el corte, mueva la maquina a
su posicion inicial.



Peligro

Si la herramienta de insercién o la
cubierta protectora de la maquina
no vuelven a la posicion inicial,
existe riesgo de lesiones si la
herramienta esta libre.

>  No coloque la méquina con la
herramienta de insercion
libre.

Interrumpa el proceso de
mecanizacion.

Retire la bateria y/o
desconecte el enchufe de la
red eléctrica de la fuente de
alimentacion.

Retire las astillas atascadas si
las hubiera.

Compruebe el funcionamiento
de la cubierta protectora de la
maquina.

5 Mantenimiento y reparacion

5.1 Equipo

Se tiene que limpiar regularmente el equipo para
quitarle el polvo que se haya almacenado. Para ello
se tienen que limpiar las guias con una aspiradora.

Si se pulveriza de vez en cuando aceite para
maquinas, se mantendran suaves las articulaciones y
los elementos de guia.

El lugar de almacenamiento tiene que ser seco y a
prueba de heladas.

Si falla el equipo a pesar de los procesos de
fabricacion y comprobacion, se debe encargar la
reparacion a un servicio técnico autorizado para
productos MAFELL.

Peligros

Utilizar solo accesorios y piezas de
repuesto MAFELL. Las piezas cuya
sustitucion no haya sido descrita,
tendran que ser sustituidas por el
servicio técnico de MAFELL.

5.2 Almacenaje

Si no se utliza el aparato durante un tiempo
prolongado, se tiene que limpiar en profundidad (ver
apartado 5.1). Pulverizar las piezas metdlicas lisas
con un agente antioxidante.

6 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio
Encontrara la informacion correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:

www.mafell.com
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1 Merkkien selitykset
Tama symboli nékyy kaikissa niissa kohdissa, joissa annetaan turvallisuuteen

liittyvia ohjeita.
Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittain vakavia loukkaantumisia.
Talla symbolilla on merkitty mahdollisesti vahingolliset tilanteet.
@ Jos tilannetta ei valtetd, tuote tai sen lahella olevat tavarat voivat vahingoittua.
9 Talla symbolilla on merkitty kayttovinkkeja ja muita hyddyllisia tietoja.

2 Tuotetiedot

Johdelaite S, tuote-nro. 208169
Johdelaite M, tuote-nro. 208170
Johdelaite ML, tuote-nro. 204378
Johdelaite L, tuote-nro. 208171

2.1 Valmistajatiedot

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(07423/812-218

2.2 Konetunnus
Lue kayttdohje vahentaaksesi loukkaantumisriskia.

Tama kayttdohje patee aina yhdessa sen tuotteen kayttdohjeen ja turvaohjeiden
kanssa, jonka laitat tahén johdelaitteeseen.

2.3 Tekniset tiedot

Johdelaite S M ML L
Kulmasahaukset -45° - 60° -60° - 60° -60° - 60° -60° - 50°

Mitat (LxPxK) 455x196x51 mm 750x230x49 mm  1117x230x49 mm  810x270x45 mm
Paino 0,85 kg 1,45kg 2,20 kg 1,60 kg

2.4 Toimituslaajuus
Johdelaite taydellinen mukana:

1 Johdelaite S, M, ML tai L
1 Kayttoohje
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2.5 Kayttotarkoituksenmukainen kaytto
Johdelaite soveltuu kayttotarkoituksensa mukaisesti
puu- ja levymateriaalien sahaamiseen. Tarkkoja ja
puhtaita sahauksia, erityisesti johonkin kulmaan
sahauksia, voi suorittaa johdelaitetta kayttéen.
Sahaustoiminnon jélkeen kone siirtyy automaattisesti
takaisin lahtopositioon.

Johdelaitteen kanssa kaytettyd konetta saavat
kéyttad ainoastaan opastuksen saaneet henkilét tai
alan ammattilaiset.

Muunlainen kuin ylla kuvattu kayttd ei ole sallittua.
Valmistaja ei vastaa muunlaisen kayton aiheuttamista
vahingoista.

2.6 Jaannosriskit
Vaara

Konetta kaytettaessa ei voida
taysin valttaa koneen
kayttotarkoituksesta johtuvia
jaanndosriskeja, vaikka konetta
kaytetadn maaraysten mukaisesti
ja turvallisuusmaarayksia
noudattaen.

- kayttétyokaluun  koskettaminen  pohjalaatan
alapuolella olevan aukon alueella.

- Tyokappaleen alta nakyvaan kaytttydkaluun
osaan koskettaminen sahauksen aikana.

- Pybriviin osiin koskettaminen sivulta:
Kayttotydkalu, kiristyslaippa ja laipparuuvi.

- Koneen takaisku sen juuttuessa  kiinni
tyékappaleeseen.

- Kéyttatyokalun tai sen osie murtuminen ja
sinkoutuminen ulos.

- Koskettaminen jénnitteellisin  osiaan  kotelon
ollessa avattuna ja  pistokkeen ollessa
pistorasiassa tai akun ollessa paikallaan on
ehdottomasti kiellettya.

- Kuulo huononee pitkdan kestavissa toissa ilman
kuulosuojaimia.

- Terveydelle vaarallisten puupdlyjen paastot
pitkdan  kestdvissa  tbissa  ilman  pdlyn
poisimurointia.

3 Turvallisuusohjeet

3.1 Yleiset turvallisuusohjeet

Vaara

Noudata aina seuraavia
turvallisuusohjeita seké
kéyttdmaassa voimassa olevia
turvallisuusméaarayksia!

Vedéd pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista
akku, ennenkuin teet asetuksia johdelaitteessa
kaytettyyn  koneeseen.  Koneen tahaton
ké&ynnistyminen voi aiheuttaa tapaturman.

Kiinnita kone varmasti johdelaitteeseen, ennen
sen  kdyttdmistd. Koneen luiskahtaminen
johdelaitteessa voi johtaa koneen hallinnan
menettdmiseen.

Aseta  johdelaite lujalle, tasaiselle ja
vaakasuoralle pinnalle. Jos johdelaite luiskahtaa
tai keikkuu, johdelaitteessa kaytettya konetta ei voi
ohjata tasaisesti ja varmasti.

Pid4 johdelaitteessa kéytettyd konetta aina
molemmin  kasin  kiinni  siihen tarkoitukseen
varatuista kahvoista. Tama on tarkan ja varman
tydskentelyn edellytys.

Tarkasta ennen  jokaista  kayttamista
johdelaitteen toiminnat ja varmista, etta kaikki
varoitusohjeet ovat kuten toimitettaessa
paikallaan ja luettavassa kunnossa. Jos
johdelaitteesta puuttuu varoitusohjeita, se voi
johtaa suurempaan loukkaantumisriskiin.

Kun tyoskennellaanliitettyna olevan
johdelaitteen kanssa, koneen saa poistaa
tyokappaleesta vain, kun kone on palannut
lahtopaikkaansa ja liikkuva suojakupu on
sulkeutunut. Suojaamaton ja jélkik&ynnissa oleva
kayttotyokalu voi johtaa loukkaantumisiin.



4 Tyo6skentely johdelaitetta kayttaen

4.1 Asennus
Koneen yhdistaminen johdelaitteeseen
o  Tydnna kone tyostdsuunnassa johdelaltteeseen,

Tarkasta ennen jokaista
johdelaitteen kayttamista
takaisinvedon toiminta. Al4 kayta
johdelaitetta, jos takaisinveto ei
toimi.

kunnes  kone  napsahtaa lukitukseen
pidatyshakaan. Kone on talléin liitettynd
johdelaitteeseen.

Koneen irrottaminen johdelaitteesta

e Voit poistaa koneen johdelaitteesta taaksepain
painamalla pidatyshakaa 20 (Kuva 1).

Johdelaitteen S kéyttdminen

Aseta koneen sahaussyvyydeksi vahintdan 30 mm ja
irrota verkkojohto pidikkeestd. Témén jélkeen voit
irrottaa koneen ohjauskiskosta painamalla salpaa 20
(kuva 1) taaksepain.

Kéytto
kanssa

johdelaitteen M/ML/L toistovasteiden

Toistovasteiden 43 (kuva 3) pika-asetus

e LOysdd kuusiokoloavaimella  toistovasteen
kuusiokoloruuvia n. ¥z kierrosta vastapéivaan.

e  TyOnna toistovaste kiintedn vasteen viereen 0°
poispain kaannetylta sivulta, niin ettd se on
vasteen takana.

e  Kirista kuusiokoloruuvi.

e Aseta samalla tavoin myds vastapaisella 0°-
sivulla toistovaste.

4.2 Kasittely
Toimintatapa johdelaitteen kanssa tydstettaessa

e  Loysaa vaste 21 (Kuva 1) ja aseta haluttu kulma
asteikon mukaan johdelaitteeseen.

e  Kiristé vaste uudelleen.
e  S&4da koneen tydstosyvyys ja tydstokulma.

e  Johdelaitteen alapuolella olevien molempien
vastepulttien 22 (Kuva 2) avulla asetat koneen

tyostettavan tyokappaleen paalle ja suoritat
tydston tydntdmalla konetta eteenpéin.

Vaara

Paljaana oleva pyoriva
kayttotyokalu aiheuttaa
loukkaantumisvaaran.

> Al4 vie kasiasi tydstoalueelle
ja kayttotyokalun
laheisyyteen. Pida toisella
kadella kiinni lisdkahvasta tai
moottorin suojakotelosta.

> Ala vie kattasi tydkappaleen
alle.

»  Ald koskaan pid3
tyokappaletta kadella kiinni tai
jalan ylapuolella. Kiinnita
tyokappale tukevalle alustalle.

Ty6stdjen tultua suoritettua kytket koneen pois
paélta vapauttamalla kytkinpainikkeen.

Palauta tydstamisen jélkeen kone paluuajolla
takaisin l&htdpaikkaan.

Vaara

Jos kayttotyokalu tai koneen

suojakupu ei palaa takaisin

perusasentoon, paljaana oleva
kayttotyokalu aiheuttaa
loukkaantumisvaaran.

»  Ald aseta konetta pois
kayttotyokalun ollessa
paljaana.

>  Tyo6stotoimenpiteen
keskeyttaminen.

»  Poista akku ja/tai erota
verkkopistoke virransyotosta.

»  Poista mahdollisesti
puristuksiin jaaneet
puunsaleet.

»  Tarkasta koneen suojakuvun
toiminnallisuus.



5 Huolto ja kunnossapito

5.1 Laite

Laite pitdd puhdistaa saanndllisin valiajoin siihen
kertyneesta polysta. Johteet tulee talldin puhdistaa
pélynimurilla.

Konedljylld sumuttaminen aika ajoin pitad nivelet ja
ohjausosat kunnossa.

Sailytyspaikan on oltava kuiva ja pakkaselta suojattu.
Jos laitteeseen tulee huolellisesta valmistuksesta ja
tarkastuksista huolimatta vikaa, sen korjaus on
jatettdvd  MAFELL-s&hkotyokalujen  valtuutetun
huoltoliikkeen tehtavaksi.

Vaara

Kayta vain MAFELL-lisatarvikkeita
ja varaosia. Anna MAFELL -
asiakaspalvelun vaihtaa ne
rakenneosat, joiden vaihtoa ei
tassa ohjeessa ole esitetty.

5.2 Siilytys

Jos laite on pidemmén aikaa iiman kayttéa, se on
puhdistettava huolellisesti (katso lukua 5.1). Kiiltavat
metalliosat on sumutettava ruosteenestoaineella.

6 Ré&jahdyssuojausmerkinta ja varaosaluettelo
Vastaavat tiedot varaosista l6ydat kotisivultamme: www.mafell.com
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1 Teckenforklaring

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betraffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan detta leda till svara skador.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
@ Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.
9 Denna symbol markerar tips for anvandare och annan, anvéndbar information.

2 Produktdata

Riktstyrning S med art.nr. 208169
Riktstyrning M med art.nr. 208170
Riktstyrning ML med art.nr. 204378
Riktstyrning L med art.nr. 208171

2.1 Uppgifter om tillverkaren

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(07423/812-218

2.2 Maskinens ID-beteckning
Las bruksanvisningen sa att risken for skador kan minskas.

Den har bruksanvisningen galler alltid tillsammans med bruksanvisningen och
sakerhetsanvisningarna for produkten som du anvander tillsammans med
riktstyrningen.

2.3 Tekniska data

Riktstyrning S M ML L

Vinkelsnitt -45° - 60° -60° - 60° -60° - 60° -60° - 50°

Matt (b x I x h) 455x196x51 mm 750x230x49 mm  1117x230x49 mm  810x270x45 mm
Vikt 0,85 kg 1,45kg 2,20 kg 1,60 kg

2.4 Leveransinnehall
Riktstyrning komplett med:

1 riktstyrning S, M, ML eller L
1 bruksanvisning
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2.5 Avsedd anvéndning

Riktstyrningen ar avsedd for sagning av trd och
plattor. Med riktstyrningen kan exakta och precisa
snitt utforas, sarskilt vinkelsnitt. Efter sagningen
flyttas maskinen tillbaka till utgangsléaget.

Maskinen som anvands med riktstyringen far
uteslutande anvéndas av undervisade personer eller
fackpersonal.

En annan anvéndning an vad som beskrivs ovan &r
inte tillaten. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
skador som kan hérledas il sadan avvikande
anvandning.

2.6 Kvarvarande risker
Risk
Anvandningsrelaterade restrisker
finns kvar aven vid korrekt

anvandning och trots att
sékerhetsbestdmmelser foljs.

- Berbring av arbetsverktyget i omradet vid

dppningen under basplattan.
- Berdring av den under arbetsstycket utskjutande
delen pa arbetsverktyget vid kapning.

- Berbring av roterande delar fran sidan:
Arbetsverktyg, spannflans och flans-skruv.

- Rekyl hos maskinen vid fastkldmning i
arbetsstycket.

- Verktygsbrott eller utslungning av arbetsverktyget
eller delar av arbetsverktyget.

- Berdring av spanningsférande delar nar kapan &r
oppen och natkontakten inte &r utdragen resp.
batteriet inte utdraget.

- Horselpaverkan vid
horselskydd.

- Emission av halsovadligt tradamm vid langre
anvandning utan uppsugning.

langvariga arbeten utan

3 Séakerhetsanvisningar

3.1 Allménna sékerhetsanvisningar
Risk
Beakta alltid foljande
sakerhetshanvisningar och de
sékerhetsbestdmmelser som géller
i repsektive anvandarland!

- Dra ut natkontakten ur uttaget och/eller ta ut
batteriet innan du gor instéliningar pa
maskinen med riktstyrningen. Risk for olycka om
maskinen startas oavsiktligt.

- Fést maskinen sdker pa riktstyrningen innan
du borjar anvanda den. Om maskinen glider pa
riktstyrningen kan du forlora  kontroll  Gver
maskinen.

- Placera riktstyrningen pa en fast, jamn och
vagrat yta. Om riktstyrningen glider eller inte star
stadigt kan maskinen som anvands med
riktstyrningen inte foras jamnt och sakert.

- Maskinen som anvands med riktstyrningen skall
alltid hallas fast i handtagen med bada handerna.
Detta ar en forutsattning for exakt och sakert
arbete.

- Kontrollera riktstyrningens funktion fore varje
anvandning och se efter att alla
varningsdekaler finns och &r lasbara. Om
varningsdekalerna saknas pa riktstyrningen kan en
okad skaderisk bli foljden.

- Vid bearbetning med ansluten riktstyrning far
maskinen bara tas bort fran arbetsstycket om
den befinner sig i utgangslaget och den rorliga
skyddskapan &r stingd. Ett oskyddat
arbetsverktyg som fortfarande &r igang kan orsaka
skador.



4 Anvanda riktstyrningen

4.1 Montering

Forbinda maskinen med riktstyrningen

e Skt maskinen pa rikistymingen i
bearbetningsriktning tills maskinen hakas fast i
sparren. Nu &r maskinen forbunden med
riktstyrningen.

Kontrollera riktstyrningens atergang
fore varje anvandning.
Riktstyrningen far inte anvandas
om atergangen inte fungerar.

Lossa maskinen fran riktstyrningen

e Om du trycker pa sparren 20 (bild 1) kan du lyfta
av maskinen bakat fran riktstyrningen.

Vid anvéndning av riktstyrning S

Stall in maskinens snittdjup pa minst 30 mm och
lossa anslutningssladden fran kabelhallaren. Sedan
kan maskinen lyftas bort, bakat, fran styrskenan om
sparren 20 (bild 1) aktiveras.

Vid  anvédndning av
riktstyrning M/ML/L

upprepningsanslag

Snabbinstallning av repeteranslagen 43 (bild 3)
o Oppna sexkanten i repeteranslaget ca ' varv
motsols med sexkantsskruvmejseln.

e  Skjut repeteranslaget mot det fast installda
anslaget pa den 0° bortvanda sidan, sa att det
ligger an bakom anslaget.

e  Dra fast sexkanten i repeteranslaget.

e  Stéll in repeteranslaget pa4 motsvarande satt pa
den motsatta 0°-sidan.

4.2 Bearbetning

Tillvdgagangssatt ~ for

riktstyrningen

e Lossa anslaget 21 (bild 1) och stéll in vinkeln
efter skalan pa riktstyrningen.

e  Drag fast anslaget igen.

e Stall in snittdjup och snittvinkel pa maskinen.

bearbetning  med

Maskinen placeras mot det arbetsstycke som
ska bearbetas med de bada laspinnarna 22 (bild
2) pa undersidan av riktstyrningen och man
skjuter sedan maskinen framat for att utfora
snittet.

Fara

Skaderisk genom det friliggande
roterande arbetsverktyget.

>  Grip inte in i arbetsomradet
eller mot och arbetsverktyget
med handerna. Hall i
extrahandtaget eller i
motorhéljet med den andra
handen.

>  Rorinte omradet under
arbetsstycket.

> Hall aldrig fast arbetsstycket i
handen eller 6ver benet.
Sakra arbetsstycket pa stabilt
underlag.

Nar snittet ar avslutat stinger man av maskinen
genom att sldppa reglaget.

Dra efter kapningen tillbaka maskinen fill
utgangslaget.

Fara

Om arbetsverktyget eller
maskinens skyddskapa inte
atervander till utgangslaget bestar
skaderisk genom det friliggande
arbetsverktyget.

»  Lé&gg inte ned maskinen med
friliggande arbetsverktyg.

>  Avbryt bearbetningen.

»  Ta ut batteriet och/eller dra ut
natkontakten ur uttaget.

»  Eventuella fastklamda
trasplitter skall avlagsnas.

»  Kontrollera att maskinens
skyddskapa fungerar korrekt.



5 Underhall och service

5.1 Aggregat

Damm som lagt sig pa aggregatet maste tas bort
regelbundet.Styringarna ska da rengdras med en
dammsugare.

Insprutning av maskinolja da och da bibehaller
smidigheten hos leder och styrdetaljer.
Den maste forvaras torrt och frostfritt.
Skulle aggregatet inte fungera, trots noggrant
produktions- och  kontrollférfarande, sa ska

reparationen utféras av auktoriserad kundservice for
MAFELL-verktyg.

6 Explosionsritning och reservdelslista

Risk

Anvénd endast MAFELL-tillbehor
och reservdelar. Lat en MAFELL
kundtjanst byta komponenter som
saknar beskrivning for utbyte.

5.2 Forvaring

Om aggregatet inte ska anvandas under en langre
period ska det rengdras noggrant (se kapitel 5.1).
Spruta rostskyddsmedel pa blanka metalldelar.

Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com
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1 Forklaring af tegn

o

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideszettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner mulige faresituationer.

Hvis disse situationer ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i
neerheden beskadiges.

Dette symbol kendetegner henvisninger og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
Fearingsanordning S med best.nr. 208169
Feringsanordning M med best.nr. 208170
Feringsanordning ML med best.nr. 204378
Faringsanordning L med best.nr. 208171

2.1 Producentinformationer
MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49

(0)7423/812-218

2.2 Merkning af maskinen

2.3 Tekniske data
Foringsanordning
Vinkelsnit

Mal (BxLxH)

Veegt

2.4 Leveringsomfang

Lees driftsvejledningen for at erfare mere om, hvordan kvaestelsesrisikoen forringes.

Denne betjeningsvejledning geelder altid i forbindelse med betjeningsvejledningen og
sikkerhedshenvisningerne for produktet, der bruges sammen med denne
fgringsanordning.

S M ML L

-45° - 60° -60° - 60° -60° - 60° -60° - 50°
455x196x51 mm 750x230x49 mm  1117x230x49 mm  810x270x45 mm
0,85 kg 1,45 kg 2,20 kg 1,60 kg

Fgringsanordning komplet med:

1 fgringsanordning S, M, ML eller L

1 betjeningsvejledning
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2.5 Tilsigtet brug

Faringsanordningen er beregnet til at blive brugt i
forbindelse  med savearbejde i tre og
pladematerialer. Praecise og rene snit, isar vinkelsnit,
kan gennemfores med feringsanordningen. Efter
savearbejdet beveeger maskinen sig tilbage i
udgangspositionen igen.

Maskinen med faringsanordningen ma udelukkende
anvendes af instruerede personer eller fagfolk.

Brug, som er i strid mod ovennaevnte, er ikke tilladt.
For en beskadigelse, som resulterer af sadan brug, er
producenten ikke ansvarlig.

2.6 Tilbagevarende risici
Fare

Selv i tilfelde af hensigtsmeessig
brug og ved overholdelse af
sikkerhedsbestemmelserne er der
fare i sammenhaeng med
anvendelsesmaden.

- Ved kontakt med indsatsveerktejet i startdbningens
omrade under basispladen.

- Ved kontakt med den fremstaende del
indsatsveerktgjet under emnet under savning.

- For kontakt med roterende dele fra siden,
Indsatsveerktgj, speendeflange og flangeskrue.

- Ved tilbagestgd fra maskinen, hvis emnet kommer
i klemme.

- Brist pa og udslyngning af indsatsveerktgjet eller af
dele af indsatsveerktgjet.

af

- Bergring af spaendingsferende dele, hvis huset er
abent, og netstikket ikke er trukket ud og/eller
akkuen ikke er trukket.

- Horelsen kan forringes, hvis der arbejdes i
leengere tid uden hgreveern

- Under lzengerevarende drift uden udsugning er der
fare for udslip af sundhedsskadeligt treestav.

3 Sikkerhedshenvisninger

3.1 Generelle sikkerhedshenvisninger
Fare
Tag altid hensyn til de
efterfglgende
sikkerhedshenvisninger og de
geeldende sikkerhedsbestemmelser
i landet!

- Trek stikket ud af stikdasen ogleller tag
akkuen ud, fer der indstilles pa maskinen med

foringsanordningen. En utilsigtet start af
maskinen kan fare til uheld.
- Fastger maskinen sikkert pa

feringsanordningen, fer denne tages i brug. Du
kan tabe kontrollen over maskinen, hvis den
kommer til at glide pa feringsanordningen.

- Anbring feringsanordningen pa en fast, lige og
vandret flade. Skulle faringsanordningen komme
til at glide eller vakle, kan maskinen med
fgringsanordningen ikke fares ensartet og sikkert.

- Hold altid fast i grebene til maskinen med
fgringsanordningen med begge haender. Dette er
en forudseetning for at kunne udfere ngjagtigt og
sikkert arbejde.

- Kontroller altid feringsanordningens funktion
for brug og kontroller, at alle advarsler er
anbragt og kan lases iht. leveringstilstanden.
Mangler advarslerne pa feringsanordningen, kan
dette fare til @get risiko for kvaestelser.

- Bearbejdes med forbundet feringsanordning,
ma maskinen kun fiernes fra emnet, hvis den
befinder sig i udgangspositionen, og den
bevagelige beskyttelseshaette er lukket. Et
ubeskyttet, efterlabende indsatsveerktej kan fare til
kveestelser.



4  Arbejde med feringsanordningen

4.1 Montering

Forbind maskinen med fgringsanordningen

e Skub maskinen i bearbejdningsretning hen pa
fgringsanordningen, til maskinen falder i hak i
lasepalen. S& er maskinen forbundet med
fgringsanordningen.

Kontroller altid tilbagetraekket, far
fgringsanordningen bruges. Brug
ikke feringsanordningen, hvis
tilbagetraekket ikke fungerer.

Lesn maskinen fra feringsanordningen

e Maskinen kan fiernes fra faringsanordningen
bagud ved at betjene lasepalen 20 (fig. 1).

Anvendes faringsanordningen S

Indstil maskinens snitdybde pa mindst 30 mm og
lgsne tilslutningsledningen  fra  kabelholderen.
Herefter kan maskinen fiernes bagud fra
feringsskinnen ved at betjene spaerhagen 20 (billede.

1).

Anvendes gentagende anslag feringsanordning
M/ML/L

Hurtig indstilling af de gentagne anslag 43 (Fig. 3)

o Abn 6-kanten i gentagelsesanslaget ca. Y
omdrejning il venstre med  6-kant-
skruetraekkeren.

e Skub gentagelsesanslaget hen mod det fast
indstillede anslag fra den 0° fravendte side, sa
dette ligger an bag ved anslaget.

e  Spaend 6-kanten i gentagelsesanslaget.

¢ Indstil gentagelsesanslaget ligeledes tilsvarende
pa den modsatliggende 0°-side.
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4.2 Bearbejdning
Fremgangsmade
feringsanordning
e Losn anslaget 21 (fig. 1) og indstil vinklen pa
fgringsanordningen iht. skalaen.

e  Spaend anslaget igen.

e Indstil snitdybden og snitvinklen pa maskinen.
Med de to anslagsholte 22 (fig. 2) pa den
nederste side af fgringsanordningen anbringes
maskinen pa det emne, der skal bearbejdes,

hvorefter snittet udfgres ved at skyde maskinen
fremad.

for  bearbejdning  med

Fare

Det fritliggende, roterende
indsatsveerktej er forbundet med
fare for kveestelser.

»  Serg for, at dine heender ikke
kommer ind i arbejdsomradet
eller i neerheden af
indsatsveerktegjet. Hold pa
ekstra grebet eller motorhuset
med den anden hand.

»  Grib ikke ind under emnet.

»  Hold aldrig emnet fast i
handen eller ovenover benet.
Emnet skal sikres pa et stabilt
underlag.

e Nar snittet er feerdigt, slukkes maskinen ved at
slippe kontakten.

e Kgr maskinen tilbage i sin udgangsposition igen
efter savearbejdet.



Fare

Gar savklingen eller
beskyttelsesheetten pa maskinen
ikke tilbage i grundstilling, er det
fritstaende indsatsveerktej
forbundet med fare for kveestelser.

»  Leeg ikke maskinen fra med
fritstdende indsatsveerktgj.

»  Afbryd bearbejdningen.

»  Tag akkuen ud og/eller afbryd
netstikket fra
strgmforsyningen.

>  Fjemn evt. fastsiddende
treesplinter.

»>  Kontroller, at maskinens

beskyttelseshaette fungerer,
som den skal.

5 Vedligeholdelse og reparation

5.1 Apparat

Apparatet skal befries for aflejret stev med
regelmaessige mellemrum. Dette geores ved at
renggre fgringerne med en stgvsuger.

Lejlighedsvis sprgjtning med maskinolie sikrer, at led
og feringsdele bliver ved med at ga let.
Opbevaringsstedet skal veere tert og fri for frost.
Skulle apparatet svigte trods omhyggelig produktions-

og kontrolproces, skal reparationsarbejde udfares i et
autoriseret servicecenter for MAFELL produkter.

Fare

Brug kun MAFELL tilbehgr og

reservedele. Dele, hvis udskiftning
ikke er beskrevet, skal udskiftes af
en MAFELL kundeservicetekniker.

5.2 Lagring
Bruges apparatet ikke i lzengere tid, skal det renggres
omhyggeligt (se kapitel 5.1). Sprajt

rustbeskyttelsesmiddel pa blanke metaldele.

6 Eksploderet tegning og reservedelsliste
De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hiemmeside: www.mafell.com
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1 OOBbACHEHWE YCNOBHbIX 3HaKOB
3T10T cUMBON pa3mMelleH BO BCeX MecCTax, rae npuseaeHbl ykasaHusa no

6e3onacHocTh.
B cnyyae 1x HeBbINOMHEHS BO3MOXHbI TAMYaNLLNE TPABMbI.
9T0T cMBON 03HAYaeT CUTYaLUI0, B KOTOPOI BO3MOXHO NOBPEXAEHNE

@ UMylecTBa.
Ecnu ee He n3bexatb, BO3MOXHbI MOBPEXAEHUS M30ENNUS UMW NPELMETOB,
HaXOAALUNXCS PSAOM C HUM.

e OQTUM CMBOTOM NOMEYEHbI COBETbI N0 MPUMEHEHWHO 1 Apyras nonesHas

MHcopMaLyS.

2 [aHHble n3genus

Hanpasnsiowee ycrpoitcteo S ¢ apt. Ne 208169
Hanpagenstowee yctpoiicteo M ¢ apt. Ne 208170
Hanpasnsiowee yctpoitcteo ML ¢ apT. Ne 204378
Hanpasnstowee yctpoitctao L ¢ apt. Ne 208171

2.1 CsepeHus o npousBoguTene

MAFELL AG, Beffendorfer StraBe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, chaxkc
+49(0)7423/812-218

2.2 MapkupoBKa MalnHbI

MpounTaiiTe MHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaLui ANs yMEHbLIEHUS ONACHOCTM NOMyYeHus
TPaBM.

[aHHoe PYKOBOACTBO NO 3KCNyaTauun Bcerga npuMeHaeTcsa BMecTe C
MHCTPYKLMUAMW NO TEXHUKN 6esonacHocTu 1 aKennyatauun u3genun, KoTopble
MCNONb3yKTCA BMECTE C 3TUM HanpaBnAlLWUM yCTpOVICTBOM.

2.3 TexHuyeckue xapaKTepucTUkm

Hanpaensiowee S M ML L

YCTPOWCTBO

Peska nog yrnom -45° - 60° -60° - 60° -60° - 60° -60° - 50°
Paameps! (LU x [ x B) 455x196x51 Mm 750x230%49 Mm 1117x230x49 mm  810x270x45 mm
Bec 0,85 kg 1,45 kg 2,20 kg 1,60 kg

2.4 KomnnekT nocTaBKu
Hanpaensiowyee ycTpoicTeo B cbope C:

1 HanpaBnsitoLee yctponcTso S, M, ML unm L
1 MHCTPYKLMS MO 3KcnnyaTauum



2.5 Wcnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHUIO
Hanpasnsiolee yCTpoACTBO NpefHasHa4eHo [Ans
pacnuna [OpeBeciHbl W MAWTHBIX MaTepuaros.
TouHble W YnCTble pa3pesbl, B TOM YUCME YIToBble,
moryT ObITb BbINOSHEHbI c MOMOLLbHO
HanpaBnstoLero ycrtpoiictea. [locne 3aBepLueHus
npouecca pacnunoBkA MaluvHa BO3BpallaeTcs B
ICXOJHOE MOMOXKEHNE.

MawumHa, ucnonb3yemas C HanpasnAwLWKUM
YCTpOVICTBOM, OOJDKHa  UCnonb30oBaTbCA  TOJbKO
OﬁyquHbIMM nnyamu nnu cneyuanuctami.

Mcnonb3oBaHue He MO HA3HAYeHWIO 3ampeLleHo.
MpousBoanTeNb He HEceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
ywepb B pesynbTate WCMONb3OBaHUS He MO
Ha3HaYeHUIO.

2.6 OcTaTouHble PUCKM
OnacHo

B cny4ae n1cnonb3oBaHns no
Ha3Ha4eHunto U HeCMOTPA Ha
cobnioaeHve npaBun TEXHUKK
6e3onacHOCTH BCe XKe ocTatoTes
0OCTaTO4HbI€ PUCKNW, Bbl3bIBaeMble
HasHa4eHueMm.

- [pukocHoBeHMe K paboyemy WHCTPYMEHTY B
obrmacT BpesHOrO  OTBEPCTWS NMOZ  MMUTON
OCHOBaHWS.

- [pukocHoBEHME K BbICTyNaloLei NoL 3aroTOBKOM
4acTn paboyero MHCTPYMEHTA NpU PE3aHUM.

- Kacanve Bpawatlumxcs fetaneii Co CTOPOHbI:
paboumii MHCTPYMEHT, 3aXUMHBIA naHew, 1 BUHT
tnaHua.

- OTpava MalwwvHbI MpY 3aX1Me B 3aroTOBKe.

- lMonomka 1 Bbickanb3biBaHne  pabouyero
WHCTPYMEHTa unm aetanei pabouero
WHCTpyMeHTa.

- KacaHe  TOKOMpOBOAALMX  AeTaneit  mpw
OTKDLITOM KOPMyCE W HE BLITAHYTOM BUIKE
MUTAHWUS! UMK HE BbITAHYTOM aKKyMynsTOpe.

- YxynoweHve cnyxa npu anutensHoit pabote Ges
CPELCTB 3aLNTbl OPraHoB Cryxa.

- BobloeneHve onacHoi nsi 30OpPOBbS APEBECHOM
MbINK NPY ANUTENBHOI SKkcnnyaTalum 6e3 oTcoca.

3 YkazaHuA no TexHuKke 6e30macHOCTH

3.1 O6wwue ykazaHus no TexHUKe 6e3onacHoOCTH
OnacHo

Bcerna cobntogaiTe npueeHHbIe
Jarnee ykasaHusi no 6esonacHocTy
1 npaBuna TexHUkM 6e3onacHocTy,
JeNCTBYIOLLME B CTPpaHe, rae
npumeHsieTcs nunal

- BbITAHMTE wWTencenbHyl0 BUAKY W3 PO3ETKM
uvnu u3BnekuTe akKyMynsTop, Mpexae Yem
BHOCUTb KaKkue-u6o WM3MEHeHWs B MaluuHy,
ucnonb3yemyo c HanpaensiowWwmm
ycTpoiicTBoM.  CnyyaitHblii  3amyck  MalLWHbI
MOXET MPUBECTU K HECYACTHOMY CTlyyato.

- Mepea ncnonb3oBaHWEM HageXHO 3aKpenuTe
MallMHy Ha HanpaBnsoWeM YCTPOWCTBE.
lMpockanb3biBaHME MaLUWHBLI MO HaNpaBMSoOLLEMY
YCTPOMCTBY MOXET MPUBECTW K MOTEPE KOHTPOMS
Hag, MaLLUHON.

- Pa3mectute HanpaBnsiwliee YCTPOWCTBO Ha
TBEpAoOi, POBHOW U  TOPU3OHTaNLHOM
noBepxHOCTU. B cnyyae ckombxeHus wnm
konebaHnsl HanpaBnSOLLEro YCTPOCTBa NaBHOE
W 6esonacHoe  HanmpaBneHMe  MallWHb,
“cronb3yemMon  BMECTE  C  HampaBnsoLLMM
YCTPONCTBOM, HE BO3MOXHO.

- Bcerga pepxuTe MalmHy, MCMOMb3yemyl ¢
HanpaBnSKLLMM YCTPOCTBOM, 0Benmn pykamu 3a
cneupanbHble PYKN. 310 SBNsieTCs!
o0s3aTenbHbIM  YCMIOBMEM AN TOYHOM W
6e3onacHoi paboTl.

- Tepen kaxabIM MCMONbL30BaHUEM NpPoBepANTE
(yHKUMOHMpPOBaHUe HanpasnsLero
ycTpoicTBa W npoBepsAiTe, uTOObLI BCE
npepynpexaeHns Obinv NpukpenneHsbl 1 Gbinu
pa3bopumBbIMM B TOM BUAE, B KOTOPOM OHU
noctasnstoTcs. OTCyTCTBUE NpeaynpexaeHns Ha
HanpaBnsioLLeM YCTPOUCTBE MOXET MpUBECTU K
MOBBILIEHHOMY PUCKY MOIyYeHWUs TPaBMbl.



- Npn obpaboTke B coYeTaHum c
HanpaBNAOWMM YCTPOUCTBOM MALUMHY HYXHO
NULb CHATb C 3arOTOBKM, €CNM OHa HaXxoAnTCA
B WUCXOAHOW NO3WLUMKM, a MNOABUXHbIN
3AWMTHBIA  KOXYX 3aKpbIT. He3alyLLeHHbIN,
BpallaloLLmiics Ha Bblbere pabounin MHCTPYMEHT
MOXET NPUBECTY K TPaBME.

4 Pabotbl c
YyCTPOMCTBOM

[Mepen KaxabIM MCNONb30BaHNEM

HanpaBnAawLWwnum

HanpaBnsoLLEro ycTporicTaa
nposepsinTe 0bpaTHbIi xon. He
MCMoNb3yiiTe HanpaenstoLLee
YCTPOMCTBO, €CNK 06paTHbIi X04
He paboTaer.

41 MoHTax

MoacoeanHeHne MawmHbI

YCTPOMCTBY

e [lpogsuranTe  MaWMHYy B  HanpaBreHWw
0bpaboTkn No HanpaBnstoLEMy YCTPOICTBY,
fnoka MallMHa He BOWAET B  CTOMOPHYH
3awenky. [locne astoro mawuHa 6Gyget
COEAMHEHa C HanpaBnsoLWMM YCTPOACTBOM.

K HanpaBnswliemy

OTcoeguHeHe MallUHbI
YCTpOIiCTBa.
e MawnHy MOXHO CHSITb C HampaBRsOLLEro

YCTpOWCTBa, 3aaeicTBOBaB CTOMOPHYIO
3awenky 20 (puc. 1) Hasag.

OT HanpaBnswlLiero

Mpn UCNONb30BaHUM
ycTpoiictBa S

Hanpasnsawwero

YcTaHoBUTe rny6uHY Nponuna MallmHbl MAHUMYM Ha
30 mm 1 ocBoboaMTE COEAMHWUTEMbHBIA NPOBOL M3
aepxatens kabens. lMocne aToro, oTBeAs Hasaj
cukcatop 20 (Puc. 1), MOXHO CHATb MalMHY C
HanpaBnstoLLen.

Mpu wucnonb3oBaHMM YrnoBoro ynopa Ans
Hanpasnstowero yctpoiictea M/ML/L

BbicTpas HacTpoika NOBTOPHbIX ynopoB 43 (puc.
3)

o  Ortkponte LIeCTUrpaHHoM OTBEPTKOM
LIECTUrPaHHUK B MOBTOPHOM YNOpEe MPUMEPHO
Ha 1/2 obopoTa NPOTMB YaCOBOW CTPENKM

o  (COBuHbTe MOBTOPHBLIA  YMOP Ha  XeCTKo
HaCTPOEHHBIN YNOp CO CTOPOHbI, NEPEBEPHYTOM
Ha 0°, Tak 4To6bl OH Npureran 3a ynopom.

e 3aTAHUTE LIECTMrPAHHMK B MOBTOPHbIN yNop.

e YcraHoBuTe COOTBETCTBEHHO Ha
NPOTMBOMONOXHYID  CTOPOHY 0°  MOBTOPHbIA
ynop.

4.2 O6paboTka

Mopspok 06paboTku c noMoLLbH

HanpaBnsAoLWEro yCTpoicTBa

e  Ocnabbte ynop 21 (puc. 1) n yctaHoBuTe yron
COMMacHo  lUKane  Ha  HanpaBnsioLLEM
YCTPOWCTBE.

. CHoBa 3aTsiHUTE ynop.

e  YcraHoBWTE Ha MalWHe rnybuHy nponuna
yron pesaHus.

e C pByms ynopHbiMu 6onTamn 22 (puc. 2) Ha
HWXHE CTOPOHE HamnpaBsIoOLLEro yCTponcTea
nonoxute MawuHy Ha oOpabaTbiBaemyto
3aroToBKy M BbIMONMHMTE  pa3pesaHue,
nepemeLLas MaLLmHy Briepeq.

OnacHo

CyLyecTByeT OnacHOCTb MOMy4eHus
TPaBMb! 13-32 OTKPLITOTO
BpaLLatoLLerocs paboyero
WHCTPYMEHTa.

»  He nepxute pyku B paboyent
00nacTu MaLlmHbI U Ha
paboyeM UHCTPYMEHTE.
Bropoi pykon yoepxusaiite
[LOMOMHUTENBHYI0 PYKOSITKY
UK KOpMyC ABUraTens.

»  He npocoBbiBaliTe pyku nog,
3aroToBKY.

»  Hu B koem cnyyae He
[EpXuTe 3aroTOBKY B pyke
UnK Ha Hore. 3admkcupyiTe
3aroTOBKY Ha MPOYHOM
OCHOBaHWN.



e llocne OKOHYaHMS  pesaHus  BbIKIKOUMTE
MalLLMHY, OTMYCTVUB HaXWUMHOI BbIKIHOYaTENb.

e [locre nponuna  yCTaHOBUTE  MaLUMHY
nepemelleHNemM Hasaf CHOBa B MCXOfHOE
nonoxeHue.

OnacHo

Ecnu paBoumii MHCTPYMEHT mnn
3ALYNTHBINA KOXYX MALUIMHBI HE
BO3BPALLAKTCA B UCXOAHOE
MOMOXeHWe, CyLLIECTBYET pUcK
TPaBMWUPOBAHMS OTKPbITHIM
paboy4nm MHCTPYMEHTOM.

»  He knagute mawmHy ¢
OTKPbITbIM paboumm
VHCTPYMEHTOM.

OcTaHoBka npolecca
00paboTky.

113BnekuTe akkymynstop
n/vnn oTcoeanHUTE BUMKY
NUTaHUS OT UCTOYHWKA
nUTaHWS.

YnanuTe ntobble 3acTpsBLUNe
JEpPEBSHHbIE LUEMKM.
[poBepbTE
(YHKLMOHANBHOCTb
3aLLMTHOrO KOXyXa MaLUnHbI.

5 TexHuueckoe
TEKYLMUA PEMOHT

obcnyxuBaHue U

5.1 Yctpomncteso

YCTPONCTBO HEObX0AMMO PerynsipHo ouulath OT
ocefawolen noinu.  Mpu  3TOM  HanpaBnsiowme
creayeT OuMLLaTh C MOMOLLbHO Mblnecoca.

Mepuoauyeckas obpaboTka a3p030ribHbIM

MWHepanbHbiIM MacnioM MNOBbIWaeT NErkoctb XoAa
LLIaPHMPOB W HanpaBnALWUX 3N1IEMEHTOB.

Mecto  XxpaHeHus [OMKHO  ObiTb  Cyxum u
He3aMep3atoLLM.
Ecnn  ycTpoiicTBO, HECMOTps Ha  TLLaTeNbHYI0

MeTOAMKY MPOW3BOACTBA M MCMbITAHWS, BbIMAET M3
CTposi, TO HeobXoAWMO MpOM3BECTU PEMOHT B
aBTOPW30BAHHOM  MacTepckoir  0BCnyxuBaHMs
knuenTos cupmsl MAFELL.

OnacHo

Mcnonb3oBaTth NPUHaANEeXHOCTH K
peTanu Tonsko upmsl MAFELL.
[etanu, 3amMeHa KOTOpbIX He
onucbiBaeTes, Heobxoanmo
MEHSTb B CEPBUCHON cryxbe
MAFELL.

5.2 XpaHeHue

Ecrm YCTPOWCTBO ponroe Bpems He
3KCNNyaTUpyeTCs, ero creayer TILATenbHO OYNCTUTL
(cm. rmasy 5.1). HeokpalueHHble MeTannmyeckue
yacTn obpaboTaiiTe CpefcTBOM ANA 3aWuTbl OT
PXaBYNHbI.

6 [MokoMnoHeHTHOe U306paxeHne U CNUCOK 3anacHbIX YacTen
COOTBETCTBYHOLLYI0 MHOPMALMIO MO 3aN4acTsiM CM. Ha Hallel JoMalLHed cTpaHuue: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek
Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi

bezpecnost.
Nedodrzovani mize mit za nasledek nejtéZsi zranéni.
Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
@ Pokud ji nebude zabranéno, miize to poskodit vyrobek nebo pfedméty v jeho okoli.
9 Tento symbol oznaduje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

2 Udaje o vyrobku

Vodici zafizeni S s €. vyr. 208169
Vodici zafizeni M s €. vyr. 208170
Vodici zafizeni ML s €. vyr. 204378
Vodici zafizeni L s €. vyr. 208171

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(07423/812-218

2.2 Charakteristika stroje
Prectéte si provozni navod, aby bylo zmiméno riziko zranéni.

Tento navod k obsluze je platny vzdy ve spojeni s navodem k obsluze a
bezpecnostnimi pokyny produktu, ktery pouzivate s timto vodicim zafizenim.

2.3 Technické udaje

Vodici zafizeni S M ML L

Uhlové fezani -45° - 60° -60° - 60° -60° - 60° -60° - 50°
Rozméry (SxDxV): 455x196x51 mm 750x230x49 mm  1117x230x49 mm  810x270x45 mm
Hmotnost 0,85 kg 1,45kg 2,20 kg 1,60 kg

2.4 Rozsah dodavky
Vodici zafizeni kompletni s:

1 Vodici zafizeni S, M, ML nebo L
1 provozni navod

-55-



2.5 Uzivani vyrobku v souladu s jeho uréenim
Vodici zafizeni je ureno na Ffezani dfeva a
deskovych materialli. Presné a Cisté fezani,
pfedevSim Uhlové fezani Ize vykonavat s vodicim
zafizenim. Po ukon&eni procesu fezani se stroj vrati
opét do vychozi polohy.
Stroj, ktery se pouziva s vodicim zafizenim, musi byt
poZivan vyhradné zasvécenymi nebo odbornymi
osobami.
Jiné pouziti nez vySe uvedené neni povoleno.
Vyrobce neruci za Skodu, ktera vyplyne z takového
jiného pouzZiti.
2.6 Zbytkova rizika

Nebezpeci

Pfi pfiméfeném pouZiti a pres

dodrzeni bezpeénostnich

podminek hrozi stale zbytkova
rizika vyvolana tcelem pouzivani.

- Dotykani se pouzivaného néstroje v oblasti
najizdéciho otvoru pod z&kladni deskou.

- Dotykani se pod nastrojem vyénivajiciho dilu
pouZivaného néstroje pfi fezani.

- Manipulace s otacejicimi se dily ze strany:
PouZivany nastroj, upinaci pfiruba a pfirubovy
Sroub.

- Zpétny raz stroje pfi sevfeni obrobku.

- Zlomeni a vymrsténi pouzivaného nastroje nebo
Casti pouzivaného nastroje.

- Nedotykejte se Casti, které jsou pod napétim, pfi
otevieném krytu a nevytazené sitové zastréce
resp. nevytazeném akumulatoru.

- Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich bez
chrénice sluchu.

- Emise dfevénych prachl ohrozujicich zdravi pii
déle trvajicim provozu bez odsavani.

3 Bezpecénostni pokyny

3.1 VSeobecné bezpeénostni pokyny
Nebezpeci
Dbejte stale nésledujicich
bezpecnostnich pokyn( a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!

Dfive nez budete provadét sefizovani stroje,
ktery chcete pouzivat na vodicim zafizenim,
vytahnéte konektor ze zasuvky a/nebo vyjméte
akumulator. Nechténé spusténi stroje mize
zapficinit nehodu.

Upevnéte stroj bezpeéné na vodicim zafizeni,
nez jej budete pouzivat. Uklouznuti stroje na
vodicim zafizeni mUze vést ke ztraté kontroly nad
strojem.

Pokladejte vodici zafizeni na pevny, rovny a
vodorovny povrch. Pokud by vodici zafizeni
klouzalo nebo se viklalo, neni mozné stroj pomoci
vodiciho  zafizeni navadét rovnomémé a
bezpecné.

Drzte stroj, ktery chcete pouzivat na vodicim
zafizeni, vZdy ob&ma rukama na rukojetich, které
jsou k tomu urCeny. To je pfedpokladem pro
pfesnou a bezpeénou praci.

Pied kazdym pouzivanim  zkontrolujte
fungovani vodiciho zafizeni a zkontrolujte, zda
jsou umistény veskeré vystrazné Stitky jako pfi
dodani a zda jsou Citelné. Pokud na vodicim
zafizeni chybi vystrazné Stitky mdze to znamenat
zvySené nebezpeci poranéni.

Piii opracovani s pfipojenym vodicim zafizenim,
je povoleno stroj odstrafovat z obrobku pouze
tehdy, pokud se nachazi ve vychozi poloze a
pohybliva ochranna kapota je zavrena.
Nechranény, dobihajici pouzivany nastroj mlize
vést ke zranéni.



4 Prace s vodicim zafizenim

41 Montaz

Spojeni stroje s vodicim zafizenim

e  Posurite stroj ve sméru opracovani na vodicim
zafizeni, az dojde k aretaci stroje v blokovaci
zapadce. Stroj je nyni spojen s vodicim
zafizenim.

Zkontrolujte pfed kazdym
pouzivanim vodiciho zafizeni
zpétny pohyb. NepouZivejte vodici
zafizeni, pokud neni zpétny pohyb
funkéni.

Vyjmuti stroje z vodiciho zafizeni

e Stroj muzete vyjmout z vodiciho zafizeni
smérem dozadu po stisknuti blokovaci zapadky
20 (obr. 1).

Piii pouzivani vodiciho zafizeni S

Nastavte hloubku fezu na minimainé 30 mm a povolte
pfipojovaci vedeni drzaku kabelu. Pak mizete stroj
vyjmout z vodici liSty smérem dozadu po stisknuti
aretace 20 (obr. 1).

Pfi pouzivanim opakovanych dorazii vodiciho
zarizeni M/ML/L

Rychlé nastaveni opakovanych doraz(i 43 (obr. 3)

e Pomoci Sestihranného Sroubovaku oteviete
Sestihranny opakovany doraz o cca. % otoceni
proti sméru pohybu hodinovych rugicek.

o Posufite  opakovany doraz  k  pevné
nastavenému dorazu ze strany odlehlé k 0°,
takZe bude doléhat za dorazem.

e Pevné utahnéte Sestihranny opakovany doraz.

e Také na protilehlé 0° strané nastavte
opakovany doraz pfislusnym zpdsobem.

4.2 Opracovani

Postup pii opracovani s vodicim zafizenim

e  Uvolnéte doraz 21 (obr. 1) a nastavte uhel podle

stupnice na vodicim zafizeni.

Znovu dotahnéte doraz.

o Na stroji nastavte hloubku a Uhel fezu.

o  Pfilozte stroj ke zpracovavanému materialu
ob&ma dorazovymi epy 22 (obr. 2) na spodni
strané vodiciho zafizeni a provedte fez
posouvanim stroje.

Nebezpedi

Hrozi nebezpedi zranéni pii styku s
volné pfistupnym pouzivanym
nastrojem.

>  Nepfiblizujte ruce do
pracovniho prostoru a na
pouzivany nastroj. Druhou
rukou drzte pfidavné madlo
na motorovém pouzdru.
Nesahejte pod obrobek.

Nikdy nedrzte obrobek rukou
nebo pfes nohu. Zabezpectte
obrobku stabilni podloZku.

e Po ukonleni fezu vypnéte stroj uvolnénim
tlaCitka spinace.

e Po fezani stroj uvedte jizdou zpét do vychozi
polohy.

Nebezpeci

Pokud se pouzivany nastroj nebo
ochranny kryt stroje nevraci zpét
do zakladni polohy, hrozi
nebezpedi zranéni o volné
pfistupny pouzivany nastroj.

»  Stroj s volné pristupnym
pouZivanym nastrojem
neodkladejte.

»>  Prerute proces obrabéni.

»  Vyjméte akumulator a/nebo
odpojte zastréku z napéjeni
proudu.

»  Odstrante pfip. zaseknuté
dfevéné frisky.

»  Zkontrolujte fungovani

ochranného krytu stroje.



5 Servis a opravy

5.1 Pristroj

Pfistroj musi byt pravidelné CiStén od usazeného
prachu. Pfitom by méla byt vysavaéem vycisténa
vedeni.

Obgasné postfikani strojnim olejem zaruci lehky chod
kloubU a vodicich &asti.

Misto uskladnéni musi byt suché a chranéné pred
mrazem.

Pokud by doSlo k vypadku pfistroje, pfestoZze byl
peclivé vyroben a zkontrolovan, je nezbytné nechat
pfistroj opravit autorizovanou servisni  sluzbou
MAFELL.

Nebezpedi

Pouzivejte pouze pfislusenstvi a
nahradni dily spole¢nosti MAFELL.
Konstrukéni ¢asti, jejichz vyména
zde nebyla popsana, nechte
vyménit v zakaznickém servisu
MAFELL.

5.2 Uskladnéni

Neni-li pfistroj delsi dobu pouZivan, je nutno ho
peclivé vycistit (viz kapitola 5.1). NeoSetfené kovy
postfikejte antikoroznim prostfedkem.

6 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dild
Prisluné informace ohledné seznamd nahradnich dilt najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com
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1 Objasnienie znakow

Niniejszy symbol znajduje sie¢ na wszystkich tych miejscach, w ktérych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag za sobg cigzkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacije.
@ Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotow

znajdujacych sie w jego otoczeniu.

9 Niniejszy symbol oznacza wskazowki dla uzytkownikéw i inne uzyteczne informacje.

2 Informacje dot. produktu
Element prowadzacy S z nr art. 208169
Element prowadzacy M z nr art. 208170
Element prowadzacy ML z nr art. 204378
Element prowadzacy L z nr art. 208171

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(07423/812-218

2.2 Oznaczenie maszyny
W celu zmniejszenia ryzyka zranienia nalezy przeczytaé instrukcje obstugi.

Niniejsza instrukcja obstugi obowigzuje zawsze w potaczeniu z instrukcjg obstugi i
przepisami bhp produktu stosowanego z niniejszym elementem prowadzacym.

2.3 Dane techniczne

Element prowadzacy S M ML L

Ciecie katowe -45° - 60° -60° - 60° -60° - 60° -60° - 50°
Rozmiary (SzxDxW) 455x196x51 mm 750x230x49 mm  1117x230x49 mm  810x270x45 mm
Ciezar 0,85 kg 1,45kg 2,20 kg 1,60 kg

2.4 Zakres dostawy
Element prowadzacy komplet z nast. elem.:

1 element prowadzacy S, M, ML lub L
1 instrukcja obstugi
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2.5 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Element prowadzacy jest przeznaczony do ciecia
drewna i materiatéw ptytowych. Element prowadzacy
umozliwia precyzyjne i czyste ciecie, szczegdlnie pod
okreslonym katem. Po przeprowadzonym cigciu
maszyna ponownie przesuwa si¢ do pozycji
wyjsciowe;j.

Maszyne, przy ktorej stosuje
prowadzacy, mogq uzywac
poinstruowane i fachowcy.

Inne uzycie urzadzenia, niz opisane powyzej, jest
niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody wynikie z takiego
uzytkowania.

sie  element
wyltacznie  osoby

2.6 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo

Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepisow bezpieczenstwa istnieje
mozliwos¢ zaistnienia ryzyka
szczatkowego.

- Dotkniecie narzedzia w obszarze otworu
najazdowego ponizej plyty gtéwnej.

- Dotkniecie czeSci stosowanego przy cieciu
narzedzia wystajacego spod detalu.

- Dotkniecie z boku obracajacych sie czesci:
stosowanego narzedzia, kotnierza mocujacego i
Sruby mocujacej kotnierz.

- Odrzut maszyny przy
obrabianego przedmiotu.

- Ztamanie i wyrzucenie stosowanego narzedzia lub
jego czesci.

zakleszczeniu  sie

- Dotkniecie elementéw przewodzacych prad przy
otwartej obudowie i nie wyjetej wtyczce sieciowe;
wzgl. odtaczonym akumulatorze.

- Utrudnione dziatanie stuchu przy diuzszej pracy
bez uzycia nausznikow.

- Emisja szkodliwych dla zdrowia pytéw drzewnych
przy dtuzszej pracy bez wyciagu.

3 Przepisy bezpieczenstwa

3.1 Ogodlne zasady bezpieczenstwa
Niebezpieczenstwo

Zawsze nalezy przestrzegac
ponizszych przepisow
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!

- Wyja¢ wtyczke z gniazdka ifllub odtaczyé
akumulator przed dokonaniem ustawien przy
maszynie z elementem  prowadzacym.
Niezamierzone uruchomienie maszyny moze
spowodowac wypadek.

- Przed rozpoczeciem uzytkowania mocno
zamocowac maszyne do elementu
prowadzacego. Obsuniecie sie maszyny na
elemencie prowadzacym moze prowadzi¢ do
utraty kontroli nad maszyna.

- Polozy¢ element prowadzacy na mocnej,
réwnej i poziomej powierzchni. Jezeli element
prowadzacy sie obsunie lub zakotysze, nie bedzie
mozna réwno i bezpiecznie prowadzi¢ maszyny z
elementem prowadzacym.

- Trzymaé maszyne z elementem prowadzacym
zawsze obydwoma rekoma za przeznaczone do
tego uchwyty. Jest to warunkiem doktadnej i
bezpiecznej pracy.

- Przed kazdym zastosowaniem elementu
prowadzacego nalezy sprawdzi¢ jego dziatanie
i skontrolowaé, czy umieszczono wszystkie
wskazowki ostrzegawcze i czy sa one czytelne.
Brak wskazowek ostrzegawczych na elemencie
prowadzacym moze prowadzi¢ do wzrostu ryzyka
zranienia.

- W trakcie obrobki przy uzyciu elementu
prowadzacego maszyne mozna zdjaé z detalu
dopiero wtedy, gdy znajduje sie ona w pozycji
wyjsciowej, a ruchomy kotpak ochronny jest
zamkniety. Nieostoniety, bezwtadnie poruszajace
sie narzedzie moze prowadzi¢ do zranien.



4 Prace z elementem prowadzacym

41 Montaz

Laczenie maszyny z elementem prowadzacym

e Dosung¢ maszyne w kierunku obrébki do
elementu prowadzacego, az maszyna zaskoczy
w zapadce. Maszyna jest wéwczas potaczona z
elementem prowadzacym.

Przed kazdym uzyciem elementu
prowadzacego nalezy sprawdzi¢
dziatanie mechanizmu powrotnego.
Nie uzywac¢ elementu
prowadzacego, gdy mechanizm
powrotny nie dziata.

Luzowanie maszyny z elementu prowadzacego

e Maszyng mozna zdig¢é z elementu
prowadzacego przez przetozenie zapadki 20
(rys. 1) do tytu od szyny prowadzace;.

Przy zastosowaniu elementu prowadzacego S

Ustawi¢ gteboko$¢ ciecia w maszynie na co najmniej
30 mm i odtgczy¢ przewdd przytaczeniowy od
uchwytu kabla. Nastgpnie maszyne mozna zdjgé z
szyny prowadzacej przez przetozenie zapadki 20
(rys. 1) do tytu.

Przy zastosowaniu ogranicznikéw powtarzanych
elementu prowadzacego M/ML/L

Szybkie ustawienie zderzakow 43 (rys. 3)

o  Otworzy¢ za pomocg wkretaka szeSciokatnego
Srube z them szesciokatnym w zderzaku o ok. 1
obrét w lewo.

e Przesung¢  zderzak do  ogranicznika
ustawionego na state ze strony odwrdconej 0° w
taki sposob, by przylegat on za ogranicznikiem.

e  Przykreci¢ Srube z tbem szesSciokatnym w
zderzaku.

e  Ustawi¢ zderzak po przeciwnej stronie 0° w
podobny sposéb.
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4.2 Obrobka
Sposob postepowania przy obrébce z uzyciem
elementu prowadzacego

e Poluzowac ogranicznik 21 (rys. 1) i ustawi¢ kat
na podziatce elementu prowadzacego.

e Ponownie dokreci¢ ogranicznik.

o  Ustawic gteboko$¢ i kat ciecia w maszynie.

e  Przylozy¢ maszyne obydwoma trzpieniami
ograniczajgcymi 22 (rys. 2) po dolnej stronie
elementu prowadzacego do obrabianego
przedmiotu i przecigC go przesuwajac maszyne.

Niebezpieczenstwo

Odkryte, swobodnie obracajace sie

narzedzie stanowi zrédto

niebezpieczenstwa zranienia.

> Nie zbliza¢ rak do obszaru
roboczego ani do
stosowanego narzedzia.
Druga reka przytrzymywac
dodatkowy uchwyt lub
obudowe silnika.

»  Nie wkiada¢ rak pod
obrabiany przedmiot.

»  Obrabianego przedmiotu
nigdy nie trzyma¢ w rece ani
nad nogami. Zabezpieczy¢
obrabiany przedmiot na
stabilnej podstawie.

e Po zakorczeniu cigcia wytaczy¢é maszyne przez
zwolnienie przycisku wigcznika.

e Po przecieciu ustawi¢ maszyne znowu w pozycji
wyjsciowe;.



Niebezpieczenstwo

Jezeli stosowane narzedzie lub
kotpak ochronny maszyny nie
powraca do pozycji wyjsciowej, to
przy odkrytym narzedziu powstaje
zrodio niebezpieczenstw.

»  Nie odktada¢ maszyny z
odkrytym narzedziem.

»  Przerwac proces obrabki.

»  Wyjac¢ akumulator i/lub
odtaczy¢ wtyczke ze zrodta
zasilania pradowego.

>  Usuna¢ ewent. zakleszczone
drzazgi drewniane.

»  Sprawdzi¢ dziatanie kotpaka

ochronnego maszyny.

5 Konserwacja i
sprawnosci

utrzymanie

5.1 Urzadzenie

Urzadzenie nalezy w regularmnych odstepach czasu
czy$cic z kurzu. Prowadnice nalezy czySci¢ przy
uzyciu odkurzacza.

Spryskanie olejem maszynowym od czasu do czasu
podtrzymuje swobode ruchu przegubdéw i elementéw
prowadzacych.

Miejsce przechowywania urzadzenia musi by¢ suche
i wolne od mrozu.

Jedli urzadzenie pomimo rygorystycznego trybu
produkcji i  procedury  testowania  ulegnie
awarii,przeprowadzenie  naprawy nalezy Zzleci¢
serwisowi autoryzowanemu przez firme MAFELL.

Niebezpieczenstwo

Stosowac tylko akcesoria i czesci
zamienne firmy MAFELL. Zleca¢
wymiane podzespotow, ktérych
wymiana nie zostata tutaj opisana,
serwisowi MAFELL.

5.2 Skiladowanie

W przypadku nie uzywania urzadzenia przez dtuzszy
okres czasu nalezy je pieczofowicie oczysci¢ (patrz
rozdziat 5.1). Odkryte czesci metalowe nalezy
spryska¢ srodkiem antykorozyjnym.

6 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista czeSci zamiennych
Informacje nt. czesci zamiennych podane sa na naszej stronie internetowej: www.mafell.com



Slovensko

Kazalo vsebine

1 POJaSNIo ZNAKOV .......ovieiececeeieesssc sttt 65
2 PodatKi 0 PrOIZVOAU .....ovieeeeecieirieie e 65
21 Podatki 0 PrOiZVAJAICU ........cueuieerieriiiriee 65
2.2 OZNEKA SIOJA ... 65
2.3 TehniCni POTALKI .......vceeececieicieesr e 65
2.4 DODAVNI ODSEF ...ttt 65
25 NaMENSKA UPOTADA .......evreireciereie e 66
2.6 Preostalo tVEgan]e ..o 66
3 VarnoStNi NAPOLKI.......c.ceeieeeeeiee s 66
3.1 SploSni varnostni NAPOKI .........ccccieviicerice e 66
4 Delo S SiStemMOmM VOIl ........c.cvieeiirrce s 67
4.1 MONEAZA. ... 67
4.2 L 0 [T TSR 67
5 VZArzevanje in SErVISITANIE.........c.ovvvreuiieieireire ettt 68
5.1 0T - PR 68
5.2 SKIAAISEENIE ..vvvveieteiee ettt 68
6 Eksplozijski pogled in seznam nadomestnih delov ..........cccceveerivceiececcccceeee, 68

-64-



1 Pojasnilo znakov

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
@ Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.
9 Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu

Vodilni mehanizem S s §t. art. 208169
Vodilni mehanizem M s &t. art. 208170
Vodilni mehanizem ML s &t. art. 204378
Vodilni mehanizem L s §t. art. 208171

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(07423/812-218

2.2 Oznaka stroja
Za znizanje tveganja poSkodb morate prebrati Navodilo za obratovanje.

Ta navodila za uporabo vedno veljajo skupaj z navodili za uporabo in varnostnimi
napotki proizvoda, ki ga uporabljate s tem sistemom vodil.

2.3 Tehnicni podatki

Vodilni mehanizem S M ML L

Kotni rezi -45° - 60° -60° - 60° -60° - 60° -60° - 50°
Dimenzije (SxDxV) 455x196x51 mm 750x230x49 mm  1117x230x49 mm  810x270x45 mm
Teza 0,85 kg 1,45kg 2,20 kg 1,60 kg

2.4 Dobavni obseg
Vodilni mehanizem skupaj z:

1 vodilni mehanizem S, M, ML ali L
1 navodila za uporabo
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2.5 Namenska uporaba

Sistem vodil je namenjen zaganju lesa in materialov v
plos¢ah. Z vodilnim mehanizmom so mozni natancni
in Cisti rezi, predvsem kotni rezi. Po kon¢anem
Zaganju se stroj premakne nazaj v izhodiS¢ni poloZaj.
Stroj, ki se uporablja s sistemom vodil, smejo
uporabljati  izkljuéno  usposobliene  osebe  ali
strokovnjaki.

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.

Za S8kodo, ki je posledica drugacne uporabe,
proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

2.6 Preostalo tveganje
Nevarnost
Pri namenski uporabi pa kljub
upostevanju varnostnih dolocil
ostaja preostalo tveganie, ki je
pogojeno z namenom uporabe.

- Dotik delovnega orodja v obmocju dovozne
odprtine pod osnovno plosco.

- Dotik tistega dela delovnega orodja, ki med
rezanjem sega izpod obdelovanca.

- Dotik vrtljivih delov od strani: delovno orodje,
natezna prirobnica in vijak prirobnice.

- Povratni  sunek stroja v primeru
obdelovanca.

- Prelom in izmet delovnega orodja ali njegovih
delov.

zatika

- Dotik napetostno prevodnih delov pri odprtem
ohisju, omrezni vti¢ oz. pa ni izvleen iz vti€nice
o0z. akumulator ni odklopljen.

- Ogrozanje sluha pri daljSem delu brez zasCite za
sluh.

- Emisija zdravju nevarnega lesnega prahu pri
daljSem obratovanju brez sesanja.

3 Varnostni napotki

3.1 Splosni varnostni napotki
Nevarnost

Vedno upoStevajte sledece
varnostne napotke in varnostna
dolodila, ki veljajo v drzavi uporabe!

- Preden izvajate nastavitve na stroju, ki ga
uporabljate z vodilnim mehanizmom, izvlecite

omrezni vti€ iz vticnice in/ali odstranite
akumulator. Nenamerni zagon stroja lahko vodi
do nesrece.

Pred uporabo stroj varno pritrdite na vodilni
mehanizem. Zdrs stroja na vodilnem mehanizmu
lahko vodi do izgube nadzora nad strojem.

Vodilni mehanizem polozite na trdno, ravno in
vodoravno povrsino. Ce vodilni mehanizem
zdrsne ali se maje, stroja, ki ga uporabljate z
vodilnim mehanizmom, ni mogo¢e enakomerno in
varno voditi.

Stroj, ki ga uporabljate z vodilnim mehanizmom,
vedno drzite z obema rokama za predvidene
roCaje. To je predpogoj za natanéno in varno delo.

Pred vsako uporabo preverite delovanje
vodilnega mehanizma in preverite, ali so vsi
opozorilni napotki namesceni in Citljivi kot ob
stanju dobave. Ce opozorilni napotki na vodilnem
mehanizmu  manjkajo, lahko to vodi do
povecCanega tveganje telesnih poskodb.

Pri obdelavi s povezanim sistemom vodil se
sme stroj odstaviti z obdelovanca le, ko se
nahaja v izhodiSénem polozaju in je premicni
zas¢itni pokrov zaprt. NezasCiteno delovno
orodje, ki se Se izteka, lahko privede do telesnih
poskodb.



4 Delo s sistemom vodil

Pred vsako uporabo sistema vodil
@ preverite umik. Ce umik ne deluje,
ne uporabljajte sistema vodil.

4.1 Montaza

Povezava stroja s sistemom vodil

e  Stroj v smeri obdelave potisnite na sistem vodil,
da zaskoCi v zaporno kljuko. Stroj je tako
povezan s sistemom vodil.

Odklop stroja s sistema vodil

e Stroj lahko s pritiskom na zaporno kljuko 20 (sl.
1) snamete s sistema vodil v smeri nazaj.

Pri uporabi sistema vodil S

Globino reza stroja nastavite na najmanj 30 mm in
prikljucni vodnik sprostite iz drzala kabla. Nato lahko
stroj snamete z vodila v smeri nazaj, tako da
pritisnete zaskocko 20 (sl. 1).

Pri uporabi vracalnega omejevalnika sistem vodil
M/ML/L

Hitra nastavitev ponavljalnih omejeval 43 (sl. 3)

e S Sestrobim izvijatem odprite Seterorob v
ponavljalnem omejevalu za pribl. % obrata v
nasprotni smeri urnega kazalca.

e Ponavljalno omejevalo potisnite na fiksno
nastavljeno omejevalo, s strani, ki je obrnjena
stran od 0°, tako da nalega za omejevalom.

e  Pritegnite Sesterorob v ponavljalnem omejevalu.

e  Ustrezno nastavite ponavljaino omejevalo na
nasprotni 0° strani.

4.2 Obdelava
Postopek za obdelavo s sistemom vodil

e  Popustite omejevalnik 21 (sl. 1) in nastavite kot
po lestvici na sistemu vodil.

e  Omejevalnik znova pritegnite.

o Na stroju nastavite globino reza in rezalni kot.

e 7 obema omejevalnima sornikoma 22 (sl. 2) na
spodniji strani sistema vodil poloZite stroj na
obdelovanec in rez izvedite tako, da stroj
potiskate naprej.

Nevarnost

Prosto lezece, vrtece delovno
orodje predstavlja nevarnost
telesnih poSkodb.

> Zrokami ne posegajte v
delovno obmodje in se ne
dotikajte delovnega orodja. Z
drugo roko drzite dodatni
rocaj ali ohisje motorja.

»  Ne posegajte pod
obdelovanec.

»  Obdelovanca nikoli ne drzite v
roki ali preko noge.
Obdelovanec fiksirajte na
stabilni podlagi.

Po kon€anem Zaganju stroj izklopite tako, da
spustite pritisno stikalo.

Po opravljenem rezu stroj postavite v izhodis¢ni
polozaj, tako da ga zapeljete nazaj.

Nevarnost

Ce se delovno orodje ali zaitni
pokrov stroja ne vrneta v osnovni
poloZaj, predstavljata nevarnost
telesnih poSkodb.

»  Stroja z nezavarovanim
delovnih orodjem ne
odstavljajte.

»  Prekinite postopek obdelave.

»  Odstranite akumulator in/ali
omrezni vti¢ odklopite od
elektricnega napajanja.

> Po potrebi odstranite
zataknjen lesni drobir.

>  Preverite brezhibno delovanje
za$citnega pokrova stroja.



5 Vzdrzevanje in servisiranje

5.1 Naprava

Z naprave morate redno Cistiti prah. Pri tem vodila
posesajte s sesalnikom za prah.

Obcasno poSkropite s strojnim opliem, da te€aji in
vodilni deli ostanejo dobro gibljivi.

Mesto za shranitev naprave mora biti suho in brez
nevarnosti zmrzali.

Ce Kljub skrbnemu postopku izdelave in preverjan;
pride do izpada naprave, mora popravilo opraviti
pooblascen servis za proizvode MAFELL.

Nevarnost

Uporabljajte le MAFELL pribor in
nadomestne dele. Sestavne dele,
katerih zamenjava ni bila tukaj
opisana, sme zamenjati le
pooblas&en servis MAFELL.

5.2 Skladiscenje
Ce naprave dalj ¢asa ne uporabljate, jo morate

skrbno odistiti (glejte poglavie 5.1). Gladke kovinske
dele naprsite s sredstvom proti rjavenju.

6 Eksplozijski pogled in seznam nadomestnih delov
Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com



GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage  (Original-Kaufbeleg) ~werden innerhalb  der jeweils  giiltigen
Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-,
Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind. Verbrauchs- und VerschleiBteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu
muss die Maschine bzw. das Geréat frachtfrei an das Werk oder an eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden.
Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch erlischt. Fiir Schaden, die durch
unsachgeméaRe Behandlung oder durch normalen Verschleil® entstanden sind, wird keine Haftung Gibernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with
the applicable warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in
Guarantee Certificate and your original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the
machine or the appliance is to be forwarded freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from
trying to carry out the repairs yourself as otherwise your warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for
any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de l'original de la piéce
justifiant l'achat, nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant l'objet d'un recours en garantie pendant la
période indiquée, de la construction ou de la fabrication, a l'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine
ou l'appareil doit tre pour cela expédié franco de port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez
de procéder vous-mémes a toute réparation, ceci périmant tout recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute
responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono
eseguite gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente,
dovuti a difetti di materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A
questo scopo la macchina ovvero I'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di
assistenza clienti della MAFELL. Evitate di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene
revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens
geldige garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-,
bewerkings- en montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine
resp. het apparaat vrachtvrij naar de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de
reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of
door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de
material, errores de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte
del fabricante se efectuaran libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a
porte pagado la magquina o el equipo a las fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL.
No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia. De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira
responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téata takuukuittia (alkuperdinen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélla maksutta kaikki korjaukset,
jotka olemme todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheistd johtuen. Kayttd- ja kuluvat osat ei kuulu
takuupiiriin. Korjausta varten kone tai laite on lahetettévé asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-
asiakaspalveluun. Ala yritd korjata konetta itse, koska siiné tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka
johtuvat asiaankuulumattomasta kéytosta tai normaalista kulumisesta.




GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantidtaganden, alla reparationer som efter faststallande fran var
sida kan harledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen
eller verktyget maste skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjalv forsoka utfora reparationen da
detta leder till att garantiansprak forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage
dvertas inget ansvar.

GARANTI

Mod fremleeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og
monteringsfejl, i henhold til de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes
maskinen/apparatet fragtfrit til producenten eller et Mafell-kundeserviceveerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere
maskinen, bortfalder garantien. Der overtages intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller
normal slitage.

[apaHTus

pn npenobsiBNeHMN [OKYMEHTALMWM Ha rapaHTUio (OpWrvHanbHas KBMTaHUWS) B COOTBETCTBTMM C MpaBunamu o
npeaocTaBneHn rapaHTi Mbl BecnnaTHO Npon3Beem BCe HEODXOAUMbBIE PEMOHTBI, KOTOPbIE MO HalleMy OnpeaeneHnto
Heobxoanmbl B CBA3N C AedekToM Matepuana, 0bpaboTkn u cbopku. OTO He OTHOCUTCA K PacxodHbIM Matepuanam w
“3HalMBaeMbIM JeTansm. [ins 3Toro MaluvHa Wi YCTPOMCTBO LOMKHO ObiTb (paHKo-hpaxT OTNpaBNeHO Ha 3aBOA WM
macTepckyto obcnyxusaHust knueHToB upmbl MAFELL. M3Beraitte nonbITok CaMOCTOSTENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B
9TOM Cnyyae rapaHTus aHHymupyetcs. Mbl He Hecem OTBETCTBEHHOCTW Ha Bped, MPUYMHEHHBIM B pesynbTarte
HenpaBunbHOro 06palLLeHNs Uk eCTECTBEHHOTO M3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwarancji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju
naprawy, ktére wedtug naszej oceny sa konieczne z powodu btedéw materiatowych oraz bleddw przy obrébce i montazu.Nie
dotyczy to czesci zamienne i zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zaktadu lub
serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczehn gwarancyjnych. Nie
przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predloZeni zaruénich podkladd (originalni doklad o koupi) budou provedeny v rémci aktuélné platnych pravidel pro
poskytovani zaruky provedeny vSechny opravy, které jsou podle naSich zjiSténi pozadovany z hlediska vad materidlu,
zpracovani a montaze. Dily podléhajici pouZivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné
pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zakaznického servisu MAFELL. NezkouSejte stroj opravovat sami, protoze tim
zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na $kody vzniklé neodbornou manipulaci nebo na ty, které vznikly v dasledku
norméalniho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplaéno
opravljena vsa popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montazi. Porabni in obrabni deli
S0 izvzeti iz tega dolocila. V ta namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblaséeno MAFELL
servisno delavnico. Popravil ne skuSajte opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za $kodo, ki nastane
zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normalne obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

—F MAFELL AG
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